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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya  mavzusining dolzarbligi va  zarurati. Jahon
adabiyotshunosligida satira vogelikni badiiy ifoda etishning o‘ziga xos tamoyili
sifatida adabiyotning barcha turlari — lirik, epik va dramatik asarlarda

qo‘llaniladigan komiklikning bir turi va badiiylik modusi sifatida e’tirof etiladi.
Satira dastlab janr sifatida Rim adabiyotida paydo bo‘lib, yillar o‘tgan sayin ravnaq
topdi. Hozirgi kunga kelib, satira janrlik xususiyatini yo‘qotdi. Shakl va mazmuni,
poetik qirralari va sintezi bilan o‘ziga xos hodisa bo‘lgan satira qahramonlarga
o‘zligini namoyon qilish va idrok etishga, olam va odam munosabatlarini teran
ilg‘ashga, insoniyatni ezgulikka da’vat etishga, dunyoni yaxshi tomonga
o‘zgartirishga yordam beradi; unda millat tajribasi, donishmandligi, xalq falsafasi
va psixologiyasi aks etadi. Satirik asarlarda adolat, haqiqat, go‘zallik, to‘g‘rilik,
qahramonlik haqidagi g‘oyalarga zidlik inkor etiladi. Insoniyat tafakkuri tadrijida
hayot, davr talabi bilan fosh giluvchi, beshafgat kulgi estetik kategoriya sifatida
tobora yangi mazmun bilan boyib bormoqgda. Uning mohiyati asar badiiy
konsepsiyasi va yozuvchining ijodiy niyati, g‘oyaviy pozitsiyasi, obraz yaratish
tamoyillari va badiiy uslubi bilan belgilanadi.

Dunyo adabiyotshunosligida  “satirik  modus”  terminining ilmiy
etimologiyasini va zamonaviy adabiyotshunoslikda qo‘llaniladigan ma’nosini
izohlash, satirik asarlarda gahramon va aksilgahramon tushunchalarini ochib
berish, shaxs va jamiyat munosabatlarining murakkab tabiatini ko‘rsatish, ingliz va
o‘zbek satirik nasri arxitektonikasini shakllantiruvchi tamoyillarni aniglash, uning
poetikasidagi muhim jihatlarni tadqiq gilish kabi vazifalar bugungi kunda muhim
ahamiyat kasb etmogda. Shu bois soha olimlari badiiy ijodning bir turi — satira va
yumor bilan bog‘liq muammo va vazifalarni yoritishga jiddiy e’tibor garatishadi.
Satirik asarlar muayyan davrni, ijtimoiy hayotni, jamiyatdagi va insonlar
o‘rtasidagi illatlarni kulgi orqali ayovsiz fosh etadi, ulardan voz kechish kerakligini
namoyon etadi.

Mustagillik yillarida yurtimizda ilm-ma’rifat, madaniyat va san’at, adabiyot
hamda badiiy ijod sohalari rivoji borasida tizimli ishlar amalga oshirilmoqda. Zero,
Prezidentimiz ta’kidlaganlaridek, “Ushbu sohada amalga oshirgan ishlarimiz
jamiyatimizni yangi bosgichga ko‘tarish, yuksak marralarni egallash, Uchinchi
Renessans poydevorini qurishga xizmat qilayotgani hozirning o‘zida yaqqol namoyon
bo‘lmogda. Ma’naviy yetuk, barkamol avlodni voyaga yetkazish — pirovard magsadi
inson manfaatlarini  ta’minlash  bo‘lgan islohotlarimizning eng  muhim
vazifalaridandir!. Xalqaro maydonda munosib o‘rin egallashimiz uchun ilmiy
tadqiqotlar samaradorligini oshirish, ma’naviy muhit barqarorligini mustahkamlash
muhim vazifalar sirasiga kiradi. Milliy adabiyot ravnagi gardosh va qardosh
bo‘lmagan millatlar adabiyotining o‘zaro qiyosiy tadqiqiga bog‘liq bo‘lib, o‘z
navbatida maxsus mikro va makrokomparativistik tadgiqotlarni taqozo giladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish

! Mupsuées I1ILM. SIaru V36exncron crparernsici. — Tomkent: “O‘zbekiston” mampuéti, 2021. — B. 304.



konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktyabrdagi “Im-fanni
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-6097-son,
2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-villarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmonlari, 2017-
yil 13-sentyabrdagi “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini
rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib
qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”gi PQ-3271-son
Qarori, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi
“Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti
durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 376-son Qarori, O¢zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2023-yil 22-dekabrdagi ‘“Ma’naviyat boshqa sohalardan oldinda
yurishi, yangi kuchga, yangi harakatga aylanishi kerak” mavzusidagi ma’ruzasi
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va wularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon adabiyoti tarixidan ma’lumki,
satira insoniyat taraqgiyotida davrlar burilishlari va yangi davr boshlanishida
yuzaga keladigan murakkab ijtimoiy vaziyatlar mahsuli sifatida namoyon bo‘ladi.
Dastlab, Qadimgi Rimda mustaqil poetik janr sifatida shakllangan bo‘lsa,
keyinchalik menipp satirasining paydo bo‘lishi natijasida nasrga tarqaldi, bugungi
kunda janr sifatidagi ahamiyatini yo‘qotib, asosan tasvirlangan voqelikka tanqidiy
munosabatni ifodalaydi. Satira adabiyotshunoslik, tilshunoslik, estetika va falsafa
kabi fanlarning tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilmoqda.

Yevropa va Amerika olimlari D. Musgrave, A. Robbeson, A.M. Yerkes,
J. Jameson, 1. Bicak, H.V. Karhapii, A. Marshall?, rus olimlari E.O. Tonoyan,
N.A. Annenkova, E.A. Allaxyarova, N.A. Plaksitskaya, N.N. Baumtrog,
T.A. Fedyayeva, N.G. Sinagova, N.V. Dolgova, T.M. Kazakmurzayeva,
Y.A. Afanasyeva, O.A. Zotov, D.O. Yumashev® o‘zbek va qoraqalpoq

2 Musgrave, D. Figurations of the grotesque in Menippean satire. Doctoral thesis The University of Sydney, 1997. —
232 p.; Robbeson, A. A sense of wider fields and chances™: Towards a literary history of English-Canadian satiric
fictions of the nineteenth century." Thesis, National Library of Canada, 1998. — 358 p.; Yerkes, A.M. Satire,
ideology, and dissonance in American Revolutionary culture. Doctoral thesis The University of Pennsylvania, 2001.
— 24 p.; Jameson, J. Sarah Fielding: Satire and Subversion in the Eighteenth-Century Novel. Doctoral thesis, The
University of Sunderland, 2008. — 285 p.; Bicak, 1. Roman Satiric Modes in English Verse Satire, 1660-1740, with
special reference to Swift's Horace and Pope's Juvenal. PhD thesis The University of Leeds, 2015. — 254 p,;
Karhapai, H.V. Graphic Satire and the Rise and Fall of the First British Empire: Political Prints from the Seven
Years' War to the Treaty of Paris, ¢. 1756-1783. Phd Thesis the University of Glasgow, 2015. — 342 p.; Marshall, A.
The Practice of Satire in England, 1650-1770. Doctoral thesis The Pennsylvania State University, 2009. — 571 p.

% Tonosm D.0. Catupa B apMsHCKO#l coBeTckoii nureparype 30-x romos. Jlucc. ... Kanj. ¢uion. Hayk, 1984, —
C.171.; AnnenkoBa H.A. Catupa u naBektuBa B mod3un M.IO. Jlepmonros: Jlucc. ... kaua. ¢uion. Hayk., 2004, —
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adabiyotshunoslari ~ X.Sh.Abdusamatov,  Yu.Paxratdinov, J.J.Otemuratov*
kabilarning tadqiqotlarida satiraning nazariy muammolariga oid mulohazalar oz
ifodasini topgan.

Charles J.Rolo, M.G. Brennan, J.M. Sweeney, J. Greenberg, J. Manley,
H.M.Tomko, H.M. Jelinek, J. Wood, P. Quennell, G. Vidal, N.E. Milthorpe® kabi
adabiyotshunoslar Ivlin Voning satirik asarlari va satirik gahramon yaratish
mahoratini ilmiy-nazariy jihatdan tadqiq etishgan.

O‘zbek olimlaridan O. Sharafiddinov, M. Qo‘shjonov, S. Sodiqov,
U. Normatov, H. Abdusamadov, R. Qo‘chqorov, N. Ziyodullayeva,
X. Hamraqulova, A. Hasanov, A. Qobilova, M. Qo‘chqorova® kabi olimlar Abdulla
Qahhor ijodi borasida keng ko‘lamli tadgiqotlarni amalga oshirishgan.

C.238.; Annmaxsposa D.A. Carupa u romop B TBopuectBe JKamuauna: Iucc. ... KaHa. Quioi. Hayk. — Maxaukaia,
2005. — 134 c.; Inakcurkas H.A. Carupuueckuii Momyc denoBeka U Mupa B TBopuecTBe M.A. Bynrakosa: Ha
Marepuaine moBecteil 20— X romoB U pomana "Mactep u Maprapura": ABroped. Auc. ... KaHI. (QWION. HayK. —
Enen, 2004. — 24 c.; baymtpor H.H. TeatpansHas BwIpazuTenbHocTh B pomaHe M.E. CanteikoBa— Illeapuna
"HUctopust ogroro ropoma": Jucc. ... kaun. ¢mnon. Hayk. — bapraym, 2004. — 198 c.; ®ensea T.A. [duanor u
carupa: Ha matepuasie pycckoi v aBCTpUICKOH caTupbl MepBOii MoJoBUHBI X X Beka: Jlucc. ... kaHj. GUiIoI. HayK. —
Mockaa, 2004. — 335 c.; Cunaroa H.I'. PumMckas camupa kak ¢unocodcekuit xxanp: Jucc. ... kaHA. QUiioc. HayK. —
ExarepunOypr, 2005. — 156 c.; Joarosa H.B. [Tostuka catupet M. A. bynrakosa 1930 — x romgos: ABToped. muc. ...
kaHA. ¢uron. Hayk. — Komomua, 2005. — 22 c.; Kazakmypsaesa T.M. DMOIHOHANEHO— SKCIPECCHBHBI MOIYC
SI3BIKOBBIX €IIUHUI] B COBPEMEHHOW CAaTUPUYECKOM IO33MU: Ha MaTepuane IpousBeneHuil B. Buinnesckoro:
ABroped. auc. ... kaa. ¢uion. Hayk. — Maxaukana, 2007. — 25 c.; AdanaceeBa E.A. “Carupsl u nmupuka” Camu
YepHoro kak meTaxkaHp: ABToped. mucc. ... kauna. ¢uionor. Hayk. — Camapa, 2013. — 23 c.; 3otoB O.A. deHomeH
CaTHpBl B UPJIaHACKON KynbType panHero CpeaHeBekoBbs: [ucc. ... kann. ¢unon. Hayk, 2003. — 211 c.; IOmames
J.0. Catupa B ceTeBbIx ayanoBusyansHeix CMU: ucc. ... kana. ¢pumon. Hayk. — Boponex, 2016.; Kouepruna A.B.
XyH0%eCTBEHHOE POCTPAHCTBO H BpeMs B poMaHax M. Makbiosua: Jlucc. ... kKaHa. duton. Hayk. — Kasans, 2016, —
163 c.

* A6xycamaros X. I1I. Catupa B y36eKkckoii coBeTckoii murepatype. Jucc. ... A-pa. Guon. Hayk. —Tamkent, 1968.
— 90 c.; MaxpatmuHoB 0. Kapakanmak ¢GoiapkIopsiHIa IOMOp XdoM catupa. PUoaorTus WiuMiep. I-pH ... IUCC. —
Hokmc, 1992. — 343 c.; OremyparoB XK.JK. XIX scup xom XX scupauma OaceiHmarsl Kapakanmak mradbipiapsl
AWTBICBIHIATH IOMOD X3M catupa. dunonorus wnumiep. kaua. auce. — Hoakue, 1999. — 168 c.

® Charles J. Rolo. Evelyn Waugh: The best and the worst// https://www.theatlantic.com/past/docs/issues/
54oct/rolo.htm.; Brennan M.G. Evelyn Waugh Fictions, Faith and Family// https://www.perlego.com/book/
1357443/evelyn-waugh-fictions-faith-and-family-pdf.; Sweeney J.M. Waugh's Head Revisited: A writer who
deserves to be remembered// https://mwww.americamagazine.org/issue/culture/waughs-head-revisited.; Greenberg J.
The  Cambridge Introduction  to Satire.; Manley J.  Evelyn Waugh & The  Mitfords//
https://themitfordsociety.wordpress.com/2015/05/26/evelyn-waugh-the-mitfords-by-jeffrey-manley/.; Tomko H.M.
A Good Laugh Is Hard to Find: From Destructive Satire to Sacramental Humor in Evelyn Waugh’s Helena. //
https://journals.sagepub.com/doi/abs/10.1177/0148333117746171.; Jelinek H.M. Criticism of Society in the English
Novel between the Wars.; Wood J. Fool's Gold; The Comic Yet Shallow World of Evelyn Waugh. Los Angeles
Times; Los Angeles, Calif. [Los Angeles, Calif]. 21 Nov 1999
https://www.proquest.com/docview/421432444/F64A0CECES154C43PQ/1.; Quennell P. Speaking of Books:
Evelyn Waugh New York Times (1923-); New York, N.Y.[New York, N.Y].08 May 1966.
https://www.proquest.com/docview/117094278/F64A0CECE5154C43PQ/4.; Vidal G. The Satiric World of Evelyn
Waugh: With Wit and Mockery He Attacks Our Age as the Implacable Enemy World of Evelyn Waugh. — New
York Times (1923); New York, N.Y. 07 Jan 1962: 240.; Milthorpe N.E. Systems of order: The satirical novels of
Evelyn Waugh.The Australian National University, 2009. — 360 p.

® Mapadunmuaos O. A6aymna Kaxxop: Xaéru Ba mwxomuii gaomusty xakuaa nasxanap. — T.: Em reapmus, 1988. —
256 6.; KyunxornoB M. A6mymna Kaxxop maxoparu: MoHorpadus. — T.: Anabuér Ba canbpat Hampuéru, 1988. — 232
0.; ComukoB C. Aonymna Kaxxop mxonu Ba agabuii tankuj. ®wmmon. ¢as. a-pu. ...gucc. — 312 6.; Hopmatos V.
Maxopat cupnapu. — T., Bamunii agaduér vampuérn, 1968.; A6nycamanoB X. Adxymra Kaxxop xaétu Ba mxoam
Xakuaa ouepk. — TomkeHT: Y30eKHCTOH naBmar Gamuuii anaGuér mampuérn, 1960. — 208 6.; Qo‘chqorov R.
Sarobning  paydo  bo‘lishi  //https://kh-davron.uz/kutubxona/multimedia/rahmon-gochgor-sarobning-paydo-
bolishi.html.; 3uénynnaesa H. V36ex amaGuéTuryHocouruma MKoAKOp GMOrpadHSICHHH YpraHHII MyaMMONApH
(Abnymra Kaxxop xaéru Ba mwxomu acocuma). ®wmiom.dan HOM. ... aucc. — Tomkent, 2000. — 153 6
Xampakynosa X. A6aymia Kaxxopuusar “Capo6” poMmanuja maxc ¢oxuacu tTaakuau. Ounon.pan HOM. ... AUCC. —
Tomkent, 2004 — 132 6.; XacanoB A. Aoaymra Kaxxop XUKOsIapyu THIMHUHT OaTUUSATHHN TABMUHIOBYHN JIEKCHK -
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Ivlin Vo va Abdulla Qahhor ijodi bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borilgan
bo‘lsa-da, har ikki yozuvchi satiralarining badiiy o‘ziga xosligi masalasi yaxlit
monografik tadqiqot sifatida o‘rganilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetida Angliya va Amerika adabiyoti tarixi
va dolzarb masalalari, badiiy tahlil usul va tamoyillari ustuvor ilmiy yo‘nalishlari
doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi Ivlin Vo va Abdulla Qahhor ijodi misolida satiraning
XX asr ingliz va o‘zbek adabiyotidagi o‘ziga xos o‘rni va poetik xususiyatlarini
ilmiy-tahliliy, giyosiy-tipologik aspektda tahlil gilishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

satiraning genezisi, shakllanish bosgichlarini asoslab, pamflet, parodiya,
feleton, epigramma, masal, karikatura, anekdot, sharj kabi janrlar bilan genetik
aloqadorligini, o‘ziga xos poetik xususiyatlarini ko‘rsatib berish;

“satirik modus” atamasining zamonaviy adabiyotshunoslikdagi mohiyatini
izohlab, satirani yuzaga keltiruvchi ijtimoiy-hayotiy omillarni, turli janrlarda
ifodalanish tamoyillarini, mazmun-mohiyatini tarixiy-qiyosiy aspektda ochish;

Ivlin Vo va Abdulla Qahhorning satirik gahramon vyaratish mahorati,
obrazlarining ruhiy olami, uning ijtimoiy-psixologik, maishiy-biografik omillarini
giyosiy-tipologik jihatdan tadqiq etish;

vogelikni satirik tasvirlashda, badiiy vositalardan samarali foydalanishda
yuksak mahoratga ega Ivlin Vo va Abdulla Qahhor uslubining universal hamda
o‘ziga xo0s xususiyatlarini muallif g‘oyasining mantiqiyligi va 1jodiy
fantaziyasining kengligi, badiiy detallarning aniqligi va qaysidir g‘oyaga xizmat
gilishi mezonlari asosida baholashdan iborat.

Tadqiqot obyekti sifatida Ivlin Voning “Love in the Slump” (“Tanazzulga yuz
tutgan sevgi”, “Out of Depth” (“Tubanlikdan tashqarida”), “Too Much Tolerance”
(“Cheksiz matonat”), “The Balance” (“Muvozanat”), “Bella Fleace Gave a Party”
(“Bella Fliz ziyofat berdi”), “A House of Gentlefolks” (“Xushmuomala odamlar
maskani”), “The Man Who Liked Dickens” (“Dikkensni yoqtirgan odam” va Abdulla
Qahhorning “Mayiz yemagan xotin”, “Bashorat”, “Bemor”, “O‘g‘ri”’, “Anor”,
“Boshsiz odam”, “Adabiyot muallimi” hikoyalari tanlangan.

Tadgigotning predmeti satiraning tarixiy, nazariy-poetik asoslarini
belgilash, satirik hikoyalarning tasnifi va tiplarining o‘ziga xos xususiyatlarini
aniqlashdan iborat.

Tadgiqotning usullari. Tadgigot jarayonida qiyosiy-tipologik, biografik,
ijtimoiy, psixologik, sistem-struktur tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek satirachiligining genezisi muammosiga jahon badiiy-falsafiy,
Ijtimoiy-madaniy tafakkuri negizida yondashgan holda, satirik asarlarda g‘oya va

cTHIUCTUK BocuTanap. ®unomn.dan HOM. ... aucc. — Tomkent, 2010. — 153 6. Kobunosa H. ek Jlonmon Ba
Abnymra Kaxxop mkomuna 6aquuii mcuxonorusm. @unon.dan HoM. ... muce. — Tomkent, 2020. — 142 6; Kyukoposa
M. “Vrmumpaan sprakmap” Tagkuku: Momnorpa¢ms. — T.: SIuru acp asmomm, 2016. — 146 6.; Kyukoposa M.
Abnymna Kaxxop Mctukion anabuétmyHocnuru ky3rycuaa: Monorpadus. — T.: AkagemHamp, 2018. — 256 6.
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mavzu maydonining kengayishi, ijtimoly, ma’naviy, didaktik masalalarga
e’tiborning kuchayishi, satirik va ayni paytda falsafiy allegorik asarlarning
yaratilishi, hayot mazmunini falsafiy mushohada etish kabi XX asr ingliz va
o‘zbek adabiyotiga xos satirik an’analar tipologiyasi ishlab chiqilgan;

“satirik modus” termini mohiyatining kinoya, yumor, sarkazm ilmiy
kategoriyalarining badiiylik moduslari nazariyasi doirasidagi tahlili negizida Ivlin
Vo va Abdulla Qahhorning satirik mahorati hayotiy hagigatga sodiglik mezoni
asosida dalillangan;

Ivlin Vo va Abdulla Qahhor hikoyalarida satirani yuzaga keltiruvchi kulgi,
kinoya, sarkazm va masxara singari adabiy-estetik unsurlarni aniglash asosida
satirik gahramon badiiy modelining real vogelik — ijodkor — badiiy asar triadasida
shakllanish tamoyillari mualliflar g‘oyasining mantiqiyligi, ijodiy fantaziyasining
kengligi mezoni asosida ochib berilgan;

mavzu, g‘oya va obrazning umumlashma hamda tipik jihatlari, xarakterning
satirik ifodasi, badiiy detalning ahamiyati kabi satiraning poetik xususiyatlarini
dalillash negizida kompozitsiya va syujet, satirik obrazlar mushtarakligi, ma’nan
qaramlik g‘oyasi, satirani yuzaga keltiruvchi motivlar, satirik hikoyada badiiy
detaldan foydalanish kabi satirik hikoya tipologiyasi yaratilgan.

Tadqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Ivlin Vo va Abdulla Qahhor hikoyalarining g‘oyaviy mazmuni o‘zaro
qiyoslangan, ya’ni hayot haqiqatining badiiy haqiqatga ko‘chishi, hayotning
mazmun-mohiyatini obrazlarda aks etish jarayoni satirik hikoyalar misolida
yozuvchilarning ijodiy-individual uslubi hamda mahorati, shuningdek, ular
uslubidagi o‘xshashliklar va farqli jihatlar tahlil etilgan;

Ivlin Vo va Abdulla Qahhor hikoyalari misolida satiraning XX asr ingliz va
o‘zbek adabiyotidagi o‘ziga xos o‘rnining ¢iyosiy tadqigiga doir xulosalar
O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2024-yil 1-apreldagi 132-sonli
buyrug‘iga asosan nashrga tavsiya etilgan “Jahon adabiyoti” darsligining “Realizm
davri adabiyoti” mavzusini tayyorlashda foydalanilgan.

Tadqiqgot natijalarining ishonchliligi obyektga yondashuv va qo‘llanilgan
usullarning tadqiqot maqgsadiga mosligi, nazariy ma’lumotlarning ilmiy
manbalarga asoslanganligi, tanlangan satirik hikoyalarning tadgigot predmetiga
muvofigligi, nazariy fikr va xulosalar giyosiy-tipologik, biografik, ijtimoiy,
kontekstual, psixologik, sistem-struktur tahlil metodlari vositasida chigarilgani,
nazariy qarashlar va xulosalarning amaliyotga tatbiq etilganligi, natijalarning
vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati chiqgarilgan xulosalar satiraning turli adabiyotlarda namoyon
bo‘lgan ko‘rinishlari, talqini, maqomi, satirik asarlardagi badiiy tasvir tizimi,
axlogiy-falsafiy dunyoqarashning o‘ziga xos badiiy ifodasi hamda ushbu
atamaning shakllanish va rivojlanish bosgichlari, dinamikasi va uning yangicha va
turlicha izohlanishi, shuningdek, yangi poetik va uslubiy izlanishlarning giyosiy-
tarixiy, qiyosiy-tipologik tahlili kabi vazifalarini bajarishda muhim ahamiyat kasb
etishiga doir ilmiy-nazariy muammolarni o‘rganish imkonini berishi bilan
belgilanadi.



Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ingliz va o‘zbek adabiyoti
namoyandalari Ivlin Vo hamda Abdulla Qahhor satirik hikoyalaridagi
avtobiografik motivlar va uning xususiyatlarini aniglashda muhim manba
vazifasini bajara olishi, uning xulosalaridan “Angliya adabiyoti”, “Adabiy oqimlar
evolyutsiyasi”, “Adabiyot nazariyasi”, “Stilistika”, “Matn tahlili”, “Qiyosiy
adabiyotshunoslik™ fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, ma’ruza
va seminar mashg‘ulotlari mazmunini takomillashtirishda, fakultativ darslar va
maxsus kurslarni ishlab chigishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ivlin Vo va Abdulla Qahhorning
hikoyalari misolida XX asr ingliz va o‘zbek adabiyotida satiraning o‘ziga xos
o‘rnini tadqiq etish jarayonida olingan ilmiy natija va xulosalar asosida:

ingliz va o‘zbek satirachiligining genezisi muammosiga jahon badiiy-falsafiy,
Ijtimoiy-madaniy tafakkuri negizida yondashgan holda, satirik asarlarda g‘oya va
mavzu maydonining kengayishi, ijtimoiy, ma’naviy, didaktik masalalarga
¢’tiborning kuchayishi, satirik va ayni paytda falsafiy allegorik asarlarning
yaratilishi, hayot mazmunini falsafiy mushohada etish kabi XX asr ingliz va
o‘zbek adabiyotiga xos satirik an’analar tipologiyasi ishlab chiqilganiga oid
nazariy xulosalar O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida 2017-2020-yillarda
bajarilgan FA-F-1-005-ragamli “Qoraqalpoq folklorshunosligi va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental loyihasini
amalga oshirishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutining
2023-yil 4-yanvardagi 3/1-son ma’lumotnomasi). Natijada satira genezisi va xalq
og‘zaki ijodida satirik obrazlarning o‘ziga xos Xususiyatlari talgini borasidagi
mulohazalar loyiha mazmun-mohiyatini boyitgan;

“satirik modus” termini mohiyatining kinoya, yumor, sarkazm ilmiy
kategoriyalarining badiiylik moduslari nazariyasi doirasidagi tahlili negizida Ivlin
Vo va Abdulla Qahhorning satirik mahorati hayotiy haqgigatga sodiglik mezoni
asosida dalillanganiga doir nazariy =xulosalardan O°‘zbekiston Yozuvchilar
uyushmasi Samarqand viloyati bo‘limi qoshidagi “Sadoqat” to‘garagi faoliyatida
va adably kechalarda, ijodkor yoshlar bilan uchrashuvlarda foydalanilgan
(O°zbekiston Yozuvchilar uyushmasi Samarqand viloyati bo‘limining 2023-yil
3-apreldagi 18-son ma’lumotnomasi). Natijada yoshlar ma’naviyatini yuksaltirish,
ular o‘rtasida kitobxonlikni keng targ‘ib qilish bo‘yicha tizimli ishlarni tashkil
etish, shuningdek, Ivlin Vo va Abdulla Qahhorning satirik gahramon yaratish
mahorati bo‘yicha bilimlarini oshirishga xizmat qilgan;

Ivlin Vo va Abdulla Qahhor hikoyalarida satirani yuzaga keltiruvchi kulgi,
kinoya, sarkazm va masxara singari adabiy-estetik unsurlarni aniglash asosida
satirik gahramon badiiy modelining real vogelik — ijodkor — badiiy asar triadasida
shakllanish tamoyillari mualliflar g‘oyasining mantiqiyligi, ijodiy fantaziyasining
kengligi mezoni asosida ochib berilganiga oid nazariy xulosalar O‘zbekiston
xalgaro islom akademiyasida 2022-2023-yillarda bajarilishi mo‘ljallangan
IL-531212015 raqamli ~ “Turkiston = muxtoriyati  tarixini  yorituvchi
www.muxtoriyat.uz elektron platforma va mobil ilovasini yaratish” mavzusidagi
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innovatsion tadqgiqot loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston xalgaro islom
akademiyasining 2023-yil 12-apreldagi 05-547-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyiha Ivlin Vo va Abdulla Qahhorning satirik hikoyalaridagi milliy va
umumbashariy mavzular, asarlarining axlogiy-falsafiy, ma’rifiy-didaktik, badiiy
xususiyatlari tadqiqi borasidagi yangi ilmiy-nazariy manba va ma’lumotlar bilan
boyitilgan;

mavzu, g‘oya va obrazning umumlashma hamda tipik jihatlari, xarakterning
satirik ifodasi, badiiy detalning ahamiyati kabi satiraning poetik xususiyatlarini
dalillash negizida kompozitsiya va syujet, satirik obrazlar mushtarakligi, ma’nan
qaramlik g‘oyasi, satirani yuzaga keltiruvchi motivlar, satirik hikoyada badiiy
detaldan foydalanish kabi satirik hikoya tipologiyasi yaratilishiga doir xulosalardan
Samargand viloyat teleradiokompaniyasida 2023-yilning 31-mart kuni efirga
uzatilgan “Assalom, Samarqand!” ko‘rsatuvini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi Samarqand viloyat
teleradiokompaniyasining 2023-yil 30-apreldagi 01-07/139-son ma’lumotnomasi).
Natijada berilgan ma’lumotlar tomoshabinlarning kitobxonlikka ishtiyoqini
kuchaytirishga, Ivlin Vo va Abdulla Qahhor satirik hikoyalarida inson — oila —
jamiyat triadasining aks ettirilishiga doir bilimlarini oshirishga xizmat gilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 7 ta xalgaro va
2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza qilingan va jamoatchilik
muhokamasidan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 21 ta ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta ilmiy maqola, ulardan 2 tasi xorijiy jurnallarda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
148 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tanlangan mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning maqgsad va vazifalari, obyekti
va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari
bayon gilingan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy etilishi, nashr gilingan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “XX asr ingliz va o‘zbek adabiyotida satiraning tadrijiy
taraqqiyoti” deb nomlangan dastlabki bobi adabiyotshunoslikda satira
tushunchasining ilmiy-nazariy asoslari, XX asr ingliz va o‘zbek adabiyotida satirik
modusning badiiy talqini va tahliliga bag‘ishlangan.

“Adabiyotshunoslikda satira tushunchasining ilmiy-nazariy asoslari” faslida
jahon adabiyotshunosligi ilmida satira atamasining kelib chigish tarixi, turlari,
poetik xususiyatlari keng ko‘lamda tahlil qgilingan. Satira — (gr. satira — turli,
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aralash so‘zidan) o‘tkir hajv. Ijtimoiy hayotdagi nugsonlarni, ayrim shaxs yoxud
Ijtimoiy guruhlarga xos kamchiliklarni gattig masxaralab, tangidiy ruh bilan
yozilgan asar. Satira atamasi keng ma’noda, birinchidan, shaxsning voqelikka
tanqgidiy munosabatini, ikkinchidan, tangidiy ruhdagi tasvir, magola va badiiy
asarlarni anglatadi. Bu ikki tushuncha bir-birini inkor etmaydi. Aksincha, ular
o‘zaro mustahkam bog‘liqdir. Har qanday satirik asarning yaratilishiga shaxsning,
ya’ni ijodkorning voqelik va kishilarga nisbatan tug‘ilgan tanqidiy munosabati
turtki bo‘ladi. Satirik badiiy asarlar, odatda, qo‘shiq va sof she’riy asarlardan
hajman katta bo‘ladi. Chunki satirada ijjodkorning mavzuga qarashi o‘z sezgi, his-
hayajonlaridan ustun turadi. Satirik asarlar turli janrlarda ham nasr, ham nazm
shakllarida yaratilishi mumkin. Satira gadimgi Rim adabiyotida Goratsiy va
Yuvenal tomonidan ko‘plab yaratilgan. Italiya adabiyoti tarixida Imperiya davrida
ijjod etgan Destim Yuniy Yuvenanishning satirik asarlari aynigsa mashhur.
Jamiyatga tanqidiy nigoh bilan garash asosan tangidiy realizmga xos xususiyatdir.
Shuning uchun tangidiy realizm vakillari ko‘plab satira asarlarini yaratganlar’.
Lotin tilidagi “satira” so‘zi afsonaviy mavjudotlar, quvnoq va masxara qiluvchi
yarim xudolar-hayvonlar — satirlar (qadimgi yunoncha Zdtvpot) — o‘rmon xudolari,
unumdorlik iblislari, yunon mifologiyasida yunon orollarida yashagan quvnoq
echki oyoqli jonzotlar)® ma'nolarini anglatadi. Adabiyotshunoslar talqiniga ko‘ra,
etimologik nuqtai nazardan satura (lotincha — lanx satura) so‘zi bilan ham bog‘liq —
“turli xil mevalardan iborat taom”. Keyinchalik u ko‘chma ma’noda — “qorishma,
har xil narsa” (nasr va nazm qorishmasi) sifatida qo‘llanila boshlandi. Satira yunon
dramaturgiyasiga daxldorligi borasida fikrlar bo‘lsa-da, Rim notigi Kvintilian
Rimda yuzaga kelganini ta’kidlab, “Satira butunlay bizniki” (“satura quidem lota
nostra est”) deya ta’kidlagan. Satira elementlarini qadimgi yunon adabiyotida,
xususan, muallifligi Gomerga tegishli bo‘lgan “Margit” komik she’rida uchratish
mumkinligiga qaramay, lekin ko‘plab tadqiqotchilarning fikriga ko‘ra, u Rim
zaminida yuzaga kelgan. Adabiyotshunos olim M.M. Baxtin satira termini uch xil
mohiyat kasb etishini ta’kidlagan: 1) Rimda paydo bo‘lib, taraqqiy etgan (Neviy,
Enniy, Lusiliy, Horatsiy, Persiy, Yuvenal) va yangi davrda neoklassiklar
tomonidan gayta tiklangan kichik lirik-epik janr (Matyuren Rene, Bualo, Kantemir
va boshgalarning satiralari); 2) ellinizm davrida falsafiy diatrib® shaklida paydo
bo‘lgan sof dialogik janr. Menipp (miloddan avvalgi Ill asr) nomi bilan "Menipp
satirasi" deb yuritilgan, uning yunon tilidagi keyingi namunalari Lusian (miloddan
avvalgi Il asr) asarida, lotin tilida Varron satirlari (“Saturae Menippeae”),
Senekaning “Apokolokintozis” (“Qovoq”) satirasi va Petronning ("Satirikon")
satirikk romanlari hisoblanadi. Bu satira shakli to‘g‘ridan-to‘g‘ri  Yevropa
romanining eng muhim turini yuzaga kelishiga zamin hozirladi, u gadimda
Petronning “Satirikonida va qisman Apuleyning “Oltin eshagi” va hozirgi vaqtda

" O‘rayeva D., Quvvatova D. Jahon adabiyoti atamalarining izohli lug'ati. — T.: Turon zamin ziyo, 2015. — B. 87.

8 Carupsl / Mudsl HapomoB mupa: Dumukia. B 2 T. / o pen. C.A. Tokapes. — 2-e¢ m3n. — M.: Coserckas
surukoneaus, 1988, — T. 2: K-51. — C. 415-416.

° Diatrib [gr. Diatribe — mashg’ulot, nutq tayyorlash, nutq] — muayyan shaxsga qaratilgan keskin, achchiq,
aybsituvchi, ta’na-malomatga boy nutg// Baxtiua M.M. Pomanna 3amMoH Ba XpoHOTON miakimiap/ Y30k XKypakymos
Tap)xumacu. — TomrkeHt, 2015. — B. 115.
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Rablening “Gargantua va Pantagruel”, Servantesning “Don Kixot” romanlarida
tasvirlangan; 3) ijodkorning o‘z obrazi subyektiga (ya'ni tasvirlangan vogelikka)
muayyan (asosan salbiy) munosabati, bu badiiy tasvir vositalarini tanlash va
tasvirlarning umumiy xarakterini belgilaydi; shu ma’noda satira yuqoridagi ikki
o‘ziga xos janr bilan cheklanib qolmaydi va har qanday janr — epik, dramatik, lirik
janrlardan foydalanishi mumkin?°,

O‘tkir 1jtimoiy satirik ruhni ifodalashda, adiblar quyidagi badiiy tasviriy
vositalardan samarali foydalanishadi. “1-jadvalga qarang”.

1-jadval
Satiraga asos bo‘lgan kinoyani yuzaga chiqaruvchi badiiy usul va vositalar
Termin nomi Termin izohi
Grotesk (fransuzcha grotesk — “g‘aroyib”, “kulgili”’; italyancha grottesco —

“g‘aroyib”) — oddiy va murakkab, baland va past, kulgi va fojiani
g‘ayrioddiy, hayratlanarli tasvirlarda birlashtirgan badiiy ifoda vositasidir.
Groteskning asosi kontrastdir.

Karikatura (italyancha: caricare — “bo‘rttirish®) bu tasviriy san’at janri bo‘lib, unda
asar gahramonlari satirik yoki yumoristik shaklda chiziladi. Muallif
karikaturada gahramonlarning yuz giyofasi va giyofasini, xulg-atvorini
masxara qilish maqsadida ataylab buzib ko‘rsatadi.

Parodiya (yun. mopd — “qarshi”, zid @dn — “qo‘shiq”) biror san’atkor ijodi yoki
ayrim asarning uslubiga taqlid qilish yo‘li bilan yaratilgan kulgili asar.
Ijtimoiy-siyosiy, maishiy hayotdagi ayrim vogealar ham parodiyaga
mavzu bo‘lishi mumkin.

Kalambur (fr. calembour) — bir kontekstda bir so‘zning turli ma’nolarini yoki turli
so‘zlarni yoki tovush jihatidan o‘xshash iboralarni ishlatadigan adabiy
usul. Ikkita yonma-yon so‘z talaffuz qilinganda, uchinchisini hosil qgiladi
yoki so‘zlardan biri omonim yoki ko‘p ma’noli bo‘ladi.

Ezop tili (masalnavis Ezop nomi bilan atalgan) — adabiyotdagi yashirin yozuv,
muallifning fikrini (g‘oyasini) ataylab yashiradigan allegoriya. Unda
an’anaviy allegorik vositalar (allegoriya, ironiya, parafraz, ishora) orgali
fikr bildiriladi. Qul Ezop o‘z masallarida xo‘jayinlarning illatlarini
to‘g‘ridan-to‘g‘ri ko‘rsata olmaganligi sababli, u ularning tasvirlarini
tegishli xususiyatlarga ega hayvonlarning tasvirlari bilan almashtirgan.
Shu sababli allegoriya tili Ezop deb ataladi.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “XX asr ingliz va o ‘zbek adabiyotida satirik
modusning badiiy talgini” tadgigiga bag‘ishlangan. Xususan, XX asr o‘zbek
adabiyotiga nazar tashlansa, jahon adabiyoti mezonlariga muvofig keladigan satira
va yumor 20-yillar adabiy maydonida paydo bo‘la boshlagani ko‘rinadi. Bu davrda
hajviya, feleton va hangomalar yozuvchilar tomonidan shartli imzolar bilan e’lon
gilingan. 20-yillar adabiy jarayonida ilmiy hayotida faol bo‘lgan Cho‘lpon, G‘ozi
Yunus, Ashurali Zohiriy, Vadud Mahmud kabi ijodkorlar borki, ularning aynan
jiddiy badiiy va ilmiy asarlarida shartli imzolarga duch kelinadit. Turli

taxalluslarda ijod qilishning asosiy sababi asarlarida ifodalangan jiddiy tangidiy

10 Baxtun M.M. Cobpanue counnennii: B 7 1. T.5. Pa6otsr 1940-x - Hayano 1960-x ronos. — M.: Pycckue coBapw,
1997. - C. 12.

1 Kapum b. A6aymia Komupuit: Tankuz, Taxmmin Ba Tankud. — TomkeHT: Y3Gekucran PecryGmukacu daniap
akagemusicu «®Dany Hampuétu, 2006. — b. 87.
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satira bo‘lib, adiblar ehtiyotkorlik yuzasidan shunday yo‘l tutishga majbur
bo‘lishgan. Abdulla Qahhor ijodiga xos satirik yo‘nalishni Ozod Sharafiddinov
shunday e’tirof etadi: “Abdulla Qahhor — hajviyatga, satiraga, kulgiga moyil
yozuvchi. U adabiyotdagi birinchi gadamini satiradan boshlagan. Yigirmanchi
yillarda respublikamizda chiqqan gazeta va jurnallarni varaqlasangiz, “Gulyor”,
“Norin shilpiq”, “Yalang oyoq”, “Nish”, “Mavlon kufr”, “Erkaboy” degan g‘alati
taxalluslarga duch kelasiz. Ularni adabiyot dargohiga endigina gadam qo‘ygan o‘n
yetti yashar Abdulla Qahhor o‘ylab topgan edi. Bu taxalluslar bilan bir talay satirik
she’rlar, o‘tkir feletonlar, kulgili hikoyalar bosildi*2.

Ivlin Vo (1903-1966) — XX asr ingliz adabiyotining tanigli so‘z san’atkori.
Uning ijodi o‘tkir satirik yo‘nalish, komik effektlarning nozik lirizm bilan
uyg‘unligi va personajlar tasviridagi psixologik teranlik bilan ajralib turadi. U
o‘tgan asrning mahorati yuksak satirik yozuvchilaridan bo‘lib, uning yutuqlari
zamonaviy ingliz nasrining rivojlanishiga samarali ta’sir ko‘rsatdi, bu 1.Vo ijodiy
merosi tadgigotchilarda®® alohida qizigish uyg‘otadi. L Vo ijodini o‘rgangan
ko‘plab tadqiqotchilar komediya janrining yozuvchisi deb hisoblaganlar. Mashhur
amerikalik tangidchi E.Vilson Ivlin Voning hikoya va romanlari satiraning eng
go‘zal namunalari bo‘lib, “B. Shoudan keyingi yagona birinchi darajali hajviy
daho”, deya baholadi’*. Ivlin Vo va Abdulla Qahhor mansub ingliz va o‘zbek
satirachilik maktabi, uning nodir namunalari haqida umumiy ma’lumotlarni
keltirish joiz, chunki bu ikki buyuk adib ijodini ularni shakllantirgan millat
adabiyoti satirachiligi rakursida tahlil gilish magsadga muvofig.

Ingliz yozuvchilari Uilyam Gerhardi (1895-1977), Stella Gibbonz
(1902-1989), Jorj Oruell (1903-1950), Malkolm Maggeridj (1903-1990), H.F. Ellis
(1907-2000), Antoni Burges (1917-1993), S.Norzkot Parkinson, Anna Russell,
Jonatan Miller (1934-2019), Alan Bennet (1934-y. tug‘ilgan), Dadli Mor
(1935-2002), Richard Ingrams (1937-y. tug‘ilgan), Peter Kuk (1937-1995),
Eleanor Bron (1938-y.tug‘ilgan), David Frost (1939-2013)lar urush davridagi
jamiyatdagi o‘zgarishlarni o‘zida aks ettirgan satiraning yuksak namunalarini
yaratishdi.

“Ivlin Vo va Abdulla Qahhor ijodida voqgelikni satirik tanqid qilishning o ziga
xos omillari” nomli uchinchi faslda adiblarning mavzu, g‘oya va obrazlar tizimini
yaratishdagi mushtarak jihatlar va o‘ziga xosliklar izohlandi. 1.\Vo adabiy asarlariga
nihoyatda jiddiy yondashadi. Tafsilotli estetik manifestlarni qoldirmasdan, u, shu
bilan birga, doimo realizmni, hayot va san'at o‘rtasidagi chambarchas bog‘liglikni
targ‘ib qiladi, “yaxshi yozishning eng yangi usullari”’dan yetarlicha ehtiyot bo‘ladi.
Abdulla Qahhor o‘z davrining teran idrokli ijodkori, balki zakiy adabiyotshunosi
sifatida ma’lum va mashhurdir. Abdulla Qahhor 0‘z ma’ruzalaridan birida “Asarga

2 Mapadpunauaos O. Adaymna Kaxxop. — TomkeHr: “Br reapaus” Hampuéty, 1988. — B.33.

13 Banamosa M.C. Penurnosnas npo6iaemarnka TBopuectsa Msmuna Bo: ABroped. aucc. ... KaHa. QUION. HayK. —
Mocksa, 2015. — 23 c.; Tarapuukosa JI.P. lleHHOocTHO-CMBICIOBasE TpaHC(OpMaLUs XPUCTHAHCKUX MOTHBOB B
npousBeaeHusx VpmmHa Bo, [hxona daynza u Kypra Bonneryra: Aproped. amcc. ... KaHI. ¢mioi. Hayk. — Ywnra,
2006. — 19 c.; Ps6unxosa E.E. maronoruueckas npobnemaruka TBopyectBa MennHa Bo: ABroped. aucc. ... KaH.
¢unon. Hayk. — Kamuannarpan, 2019. — 23 c.

4 Bepnunkosa M.B. Uneitno-¢punocopckas 0CHOBA M KyJIbTYPHO-XYIO0KECTBEHHBIE KOHTEKCThl PAHHHX POMAHOB
Wenuna Bo: ABroped. mucc. ... kaum. ¢gmron. Hayk. — OMmck, 2006. — 24 c.
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baho Dberayotganda uning galin yoki nozikligiga, kim yozganiga, hatto gaysi
magsadda yozilganiga garab emas, balki undagi obraz va personajlarga garab baho
bergan ma’qul”, degan edi®®. Shu oltin qoidaga adib har bir asarida qat’iy rioya
qildi.

Har ikki adibning satirik hikoyalarida voqelikni satirik tangid qilishning
o‘ziga xo0s xususiyatlarini tahlil qilib, yozuvchilar ijodidagi quyidagi universal
jihatlar aniglandi:

1. Adiblarning o‘tkir galami jamiyatning rivojlanishiga garshi turgan har
ganday to‘siglarga qarshi garatildi.

2. Bilimsiz nodonlar, xiyonatkor ayollar, xurofot illatlari ayovsiz goralandi.

3. Axlogsizliklar, kishilar o‘rtasidagi noto‘g‘ri munosabatlar, yangilikdan
cho‘chiydiganlar satira tig‘iga olindi.

Dissertatsiyaning “Ivlin Vo va Abdulla Qahhor satiralarining badiiy
xususiyatlari” nomli ikkinchi bobining “Ivlin Vo va Abdulla Qahhor ijodida
avtobiografik va ijtimoiy motiviar talqini” mavzusidagi birinchi faslida har ikki
adib ijodida avtobiografik motivlar, satirik hikoyalarda muallif tangidiy
qarashlarini ifodalashning o‘ziga xos shakllari va asar qahramonlari
psixologizmining mushtarak jihatlari tadqiq etilgan.

“Adabiyotshunoslik lug‘ati”’da “motiv”’ atamasiga quyidagicha ta’rif berilgan:
Motiv (lot. Moveo, — harakat gilaman) — musigashunoslikdan olingan atama.
Musiga motivi asar shaklining eng kichik birligi bo‘lib, asar uning aynan
takrorlanishi (shuningdek, garama-qarshi motivlarni o‘zgartirish yoki Kkiritish)
asosida rivojlanadi. Olim motiv atamasini adabiyotda ham turli ko‘rinishlarda
qo‘llaydi, uning qo‘llanilishiga urg‘u berib, bu motivning tasodifiy asarlarda
quyidagi ko‘rinishlarda uchraydi, deb ta’kidlagan: a) syujet sxemasi (masalan,
o‘gay onaning yetim qizni tahgqirlashi) b) har ganday narsa (oyna, tumor);
v) vaziyat (tush ko‘rish, arvohlar bilan suhbat); d) tasvir (dono vazir, do‘st,
ragib)*®. Har ikki adib hikoyalarida bilimsizlik ogibatida noqulay vaziyatga tushish
(motiv-harakat), imkonsizlik, xiyonat, o‘g‘irlangan umid (motiv-situatsiya) kabi
motivlar qo‘llanilgan.

Ivlin Vo va Abdulla Qahhor o‘z hikoyalarida avtobiografik motiv’lardan
unumli foydalanishgan. Natijada adiblar vogealar tasvirida dramatizmning
kuchayishiga, gahramonlarning jonli tasviriga erishganlar. Avtobiografik motiviar
mualliflar hikoyasini xuddi vogea shu yerning o‘zida kitobxonning ko‘z o‘ngida
sodir bo‘layotganday tasavvur qilish imkonini beradi. Bu tipdagi motivlar asosini
hayotiy hagigat, umumlashtirilgan hayot manzaralari tashkil gilishi ayonlashadi.
Avtobiografik ma’lumotlar negizida yaratilgan hikoyalarda hayot voqealari
tipiklashtirilgan bo‘lib, boshgacha aytganda, umumlashma, yozuvchi tasavvuri,
fantaziyasi, xayoloti hosilasi sifatida dunyoga keladi.

15 Nurmuhamedov M.K. Adabiyot nazariyasi. Birinchi tom. — Toshkent, Fan, 1978. — B.10.

16 Quronov D., Mamajonov Z., Sheraliyeva M. Adabiyotshunoslik lug‘ati. — T.: Akademnashr, 2013. — B.152.

Y YIm E.W. ABTo6uOTpadmueckue MOTHBHI B TBopuecTse B. I1. Acradnena: 60-e-70-e roas: aBToped. AuC. ... KaH.
¢wron.mayk. — MockBa, 1999. — 26 c.; TutoBa A.B. Catupsl JIxoHa Podecrepa: MHPOBOCIpHUSATHE THOCPTHHA:
aBToped. auc. ... Kauza. ¢mioa. Hayk. — Mocksa, 2015. — 18 c.
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Ivlin Voning “Tanazzulga yuz tutgan sevgi”, “Muvozanat”, “Dikkensni
yoqtirgan odam” hikoyalaridagi gahramonlardagi umidsizlik, bunday tuyg‘uning
yuzaga kelish omillari quyidagicha tasniflandi:

1) Ivlin Voning hayoti va ijodini o‘rganish. Adibning kundaligi orqali
adibning bolaligi, bu davrning ijodkor ruhiyatiga ta’sirini tahlil qilish,;

2) hikoyalarda  tasvirlangan  ijtimoiy =~ muammolarga aynan  adib
avtobiografiyasi asosida yondashish;

3) “Tanazzulga yuz tutgan sevgi”, “Muvozanat”, “Dikkensni yoqtirgan odam”
hikoyalarini mutolaa qilish jarayonida obrazlarning umidsizligiga sabab bo‘lgan
omillar — detallar, kishilar, vogealarni aniglash;

4) Tom, Adam, Henti obrazlari orgali erkak psixologiyasini tahlil gilish va
ularda o‘g‘irlangan umidlarning davr ruhi bilan hamohang ekanini aniqglash.

Abdulla  Qahhorning  “Anor”, “Bemor”, “O‘g‘ri”  hikoyalarida
qahramonlarning baxtsizligiga sabab bo‘lgan quyidagi omillar tahlilga tortildi:

1) Abdulla Qahhorning hayoti va ijodini o‘rganish. “O‘tmishdan ertaklar”
gissasi orgali adibning bolaligi, bu davrning ijodkor ruhiyatiga ta’sirini tahlil
qgilish;

2) hikoyalarda tasvirlangan davrning ijtimoiy, siyosiy, madaniy hayoti hagida
ma’lumotlar to‘plash;

3) “Anor”, “Bemor”, “O‘g‘ri” hikoyalarini mutolaa qilish jarayonida
obrazlarning umidsizligiga sabab bo‘lgan omillarni: detallar, kishilar, vogealarni
aniqlash;

4) Turobjon, Sotiboldi, Qobil bobo obrazlari orgali erkak psixologiyasini
tahlil qilish va ularda o‘g‘irlangan umidlarning davr ruhi bilan hamohangligini
aniqlash.

Aynan biografik omillar har ikki adib ijodida voqelikni satirik yo‘sinda
ifodalashda muhim ahamiyat kasb etadi. Nochorlik tufayli jamiyat va yaginlaridan
ozor chekkan ijodkorlar vogealarni o‘z tiynatidan sizib chiqqandek tasvirlaydi.
Abdulla Qahhorni “indamas” holatiga tushirib qo‘ygan ijtimoiy muhit keyinchalik
adib tomonidan shunchalar ayovsiz va oshkora tasvir “tig‘i”ga uchradiki, nafaqat
yozuvchi zamondoshlari, balki kelajak avlodlar adib asarlari orgali bu davrning
satirik manzarasini tasavvurlarida bemalol gavdalantira oladilar.

Abdulla Qahhor hikoyalari mazmuniga hamohang asarlar Ivlin Vo ijodida ham
mavjud. Ivlin Voning “Muvozanat” hikoyasi Adam Dours va Imogen Kuestning
baxtsiz sevgisi hagida hikoya giladi. Hikoyada adib hayot hodisalaridan badiiy
to‘qima yaratgan. Selena Hasting qalamiga mansub muallif biografiyasini o‘qir
ekansiz, unda Ivlin VVoning birinchi ayoli erini suymaganligi hagida dalillar bor.

Adibning “Anor” hikoyasi qahramoni Turobjon ham qo‘li kaltalik, iqtisodiy
tagchillik oldida nochor. Anor yegisi kelgan homilador ayoliga asalari uyasini olib
kelganda tugunni ochib ko‘rgan xotini tushkun holatda qaraganda Turobjon xijolat
bo‘ladi. “Yo‘qchilik yiqitar yigit zo‘rini” deyilganidek, Turobjon ham ayolining
oldida ojiz his qiladi o‘zini. Ammo buni oshkora ayta oladi ham: “Axir,
boshqorong‘i bo‘l, evi bilan bo‘l-da!..Bir qgadoq anor falon pul bo lsa!
Saharmardondan suv tashib, o ‘tin yorib, o't yoqib bir oyda oladiganim 18 tanga
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pul. Akam bo ‘Imasa, ukam bo ‘Imasa...”®. Aynan mana shu gaplari er-xotin
o‘rtasiga sovuqchilik tushiradi. Xotin xafa bo‘ladi. O‘zidagi tabiiy holat uchun
o‘kinadi. Turobjon ayni kamolot yoshida, bilaklari kuchga to‘lgan davrda bo‘lsa
ham, jamiyatda ishsizlik oqibati uning oilaviy hayotiga ta’sir o‘tkazadi. Xotini
tayyorlagan go‘jadan uning ko‘ngli uchun ikki kosa ichadi, ovqat ustida yana
anordan gap ochiladi. Xotini asal o‘rniga anor ham berishi mumkinligini aytadi.
“Mana shunday vagqtlarda til qotib og ‘izda aylanmay qoladi, mabodo aylansa,
mushtning xizmatini giladi. — Ajab gildim, — dedi Turobjon titrab, — jigarlaring
ezilib kestin!”*®. Turobjon atayin shunday gilarmidi. U xotinini xafa qilib
qo‘yganini his gilgan holda o°zini oqlashga urinadi: “Kishining yuragini qon qilib
yuborasan!..nainki men asal olsam! Asal otligga yo‘q, hali biz piyoda-kul
Xo jayinga bir oshnasi sovg‘a qilib kelgan ekan, bildirmasdan...o zidan so ‘rab
ozrog ‘ini oldim...”. Hikoya gahramoni Turobjon ilojsizlik ogibatida qgaltis ishga
qo‘l urdi. Bundan o‘zi ham dahshatga tushgan edi. Uning timsolida o‘sha davrning
turobjonlari gavdalantirilgan. Chorasizlik, o‘g‘irlangan umid kishini qorong°‘i jarlik
tomon yetaklaydi. Bu — davrning fojiasi. Odatda oxiri o‘lim bilan yakun topadigan
asarlar fojiaviy asarlar sifatida talgin gilinadi. Abdulla Qahhor ijodida esa fojia
aynan inson ruhiyatining buzilishi bilan, obrazlardagi umidsizlik bilan bog‘liq.
To‘g‘ri, “Anor” hikoyasida o‘lim holati yo‘q, ammo o‘limdan ham dahshatliroq bir
holat bor: bu — yigitning sevikli xotini istagini bajo keltira olmasdan iztirob
chekishi, ogibatda o‘g‘irlik gilishga majbur bo‘lishi?’. Yana bir hikoya gahramoni
Qobil bobo esa yo‘qolgan ho‘kizini topish ilinjida hukmron tabaga vakillari
o‘rtasida “koptok” kabi yumalaydi. “Otangga bor, onangga bor” iborasi ayni
vaziyatga hamohangdir. Burunsiz ellikboshidan tortib, amin-u tilmochgacha
boboga bir umid beradi, ammo natija yo‘q. Hatto ana shu “umid” ham nimadir
evaziga. Qo‘shnisi ellikboshi shunchalar gapiradiki, go‘yoki ho‘kizni naqd qilib
qo‘yadi.

Mazkur bobning ikkinchi fasli “Satirik hikoyalarda muallif tanqidiy
qarashlarini ifodalashning o ‘ziga xos shakllari” deb nomlanib, unda Ivlin Voning
“Tubanlikdan tashgarida” (“Out of Depth”) va Abdulla Qahhorning “Bashorat”
hikoyalari tahlili yoritilgan. Adiblar galamiga mansub satirik hikoyalar tahlili
jarayonidan ma’lum bo‘ldiki, mazkur asarlar g‘oyaviy-badiiy jihatdan bir-biriga
juda yaqin. [jodkorlarning satirik asarlarida mubolag‘a, kinoya, masxara kuchi
yaqqol ko‘zga tashlanadi. Bunda har bir yozuvchining o‘ziga xos uslubi, g‘oyasi,
badily obraz yaratish mahorati namoyon bo‘ladi. Har ikki adib ham hayot
to‘siglarini turli usullar orqali ifodalab, o‘tkir achchiq tilda, illat va kamchiliklarni
o‘zida mujassamlashtirgan, batafsil satirik obraz va personajlar yaratishgan.
“Tubanlikdan tashqarida™ va “Bashorat” hikoyalarida yozuvchilar ichkilikbozlik va
giyohvandlikni shafgatsizlik bilan qoralab, bu illatlarga salbiy munosabat
bildirgan. Hikoyalar tilining ta’sirchanligini ta’minlash maqsadida turli magqol,

18 Kaxxop A. Acapmap: 5 xunmmk. 1-xuna: Capo6: Poman. Xukosnap / Penxon.: Y. Ymap6exos, Canyg Axman,
3. Ab3amoB Ba Oomk.; Hampra Taiiépnosun K. Kaxxopoa. Cy36omu myammudu O. HlapadunauHos/. — TommkenT,
Anabuér Ba canbar Hampuéru, 1987. — b. 285.

19 O*sha manba. - B. 286.

2 Qo‘shjonov M. Abdulla Qahhor mahorati: Monografiya. — T.: Adabiyot va san’at nashriyoti,1988. — B.7.

17



ibora, o‘xshatish, qiyoslash, tashbeh, jonlantirish, sinonim va antonim so‘zlardan
foydalanishgan. Adabiyotshunos G.Anjaparidze nuqtai nazariga ko‘ra, “Ivlin Vo
o‘zining ilk asarlaridayoq burjua Buyuk Britaniyaning kuzatuvchi va xolis
tangidchisi sifatida harakat gilgan. Yana bir ahamiyatli tomoni shundaki, bu tangid
o‘zining ko‘p jihatlarida ayovsizlik bilan mavjud ijtimoiy tuzumning buzugligini
keskin his gilish orgali yuzaga keldi. I. Vo kelajakka emas, balki o‘tmishga
ishonchli nigoh bilan — kapitalizmdan feodalizmgacha — dunyoni adolatli gayta
tashkil etish imkoniyatiga ko‘proq shubha bilan qaradi. Shu bilan birga,
yozuvchining badiiy hukmlari ko‘pincha o‘zining ijtimoiy-siyosiy ideallariga zid
keladi”?. 1. Vo “Tubanlikdan tashqarida” hikoyasining ekspozitsiyasida qahramon
xarakteriga ishora qildi: “Rip had got to the decent age when he disliked meeting
new people. He lived a contented life between New York and the more American
parts of Europe and everywhere, by choosing his season, he found enough of his
old acquaintances to keep him effortlessly amused. For fifteen years at least he had
dined with Margot Metroland during the first week of his visit to London, and he
had always been sure of finding six or eight familiar and welcoming faces. It is
true that there were also strangers, but these had passed before him and
disappeared from his memory, leaving no more impression than a change of
servants at his hotel ’??,%%, Yozuvchi qahramonini tanishtirib, ulfatchilikka o‘chligi,
ammo odamlarga loqaydligini ta’kidlaydi, hatto ba’zi tanishlariga munosabati oz
mehmonxonasidagi xizmatchilarni almashtirgandek, tasavvur uyg‘otardi. Bunday
beqaror fe’l-atvor egasi bo‘lgan qahramonning hikoya so‘nggida 500 yil keyingi
yovvoyi odamlardan-da tubanligi ayonlashadi.

“Dlin Vo va Abdulla Qahhor asarlarida qahramonlar psixologizmining
mushtarak jihatlari” nomli uchinchi faslida yozuvchilarning badiiy obraz
xarakterini ochib berishda badiiy tasvir vositalaridan hamda psixologizmning usul
va vositalaridan foydalanish mahorati izohlangan. Ivlin Vo gahramonlar ruhiyatini
to‘liq tasvirlash maqgsadida psixologik portretni detalma-detal yoritadi: “Angela as
a woman who was twenty-five, pretty, good-natured, lively, intelligent and popular
— just the sort of girl, in fact, who, for some mysterious cause deep-rooted in
Anglo-Saxon psychology, finds it most difficult to get satisfactorily married.
During the last seven years she had done everything which it is customary for girls
of her sort to do. In London she had danced on an average four evenings a week,
for the first three years at private houses, for the last four at restaurants and night
clubs; in the country she had been slightly patronizing to the neighbours and had
taken parties to the hunt ball which she hoped would shock them; she had worked
in a slum and a hat shop, had published a novel, been bridesmaid eleven times and

21 Bo U. U36pannoe. C6opuuk. — Ha anrm.s3. /Cocrasutens I'.A. Aumxanapuise. — M. «IIporpecc», 1980. — C. 9.
22 \Waugh E. The Complete stories of Evelyn Waugh. Little, Brown and Company. — Boston New York London,
1999. — P.146.

2 Rip yangi odamlar bilan uchrashishni yoqgtirmaganda munosib yoshga yetgan edi. U Nyu-York va Yevropaning
Amerika gismlari o‘rtasida va hamma joyda baxtli hayot kechirdi, o‘z mavsumini tanlab, o°zini zavqlantirish uchun
eski tanishlarini topdi. Hech bo‘lmaganda o‘n besh yil davomida u Londonga tashrifining birinchi haftasida Margot
Metroland bilan birga tushlik gildi va u har doim olti-sakkizta tanish va mehmondo‘st chehralari topishiga amin
edi. To‘g‘ri, begonalar ham bo‘lgan, lekin bular uning oldidan o‘tib, uning xotirasidan g‘oyib bo‘lgan va
mehmonxonada xizmatkorlarni almashtirishdan boshqga taassurot goldirmagan. (Tarj. — M.M.)
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godmother once; been in love, unsuitably, twice... like every girl in the British
Isles, was unhappy at home’?*?. “Tanazzulga yuz tutgan sevgi” (“Love in the
Slump”) hikoyasining bosh gahramoni Angelaga berilgan ta’rifdan ko‘rinib
turibdiki, uning his-tuyg‘ularga boy qiz, uning fikrlari tezda o‘zgaruvchan, u xato
va kamchiliklari haqida o‘ylab ham o‘tirmaydi. U biror lavozimda uzoq muddat
faoliyat olib borolmaganligi uni sabrsizligidan ham dalolat beradi. Muallif Anjela
hayotida bo‘lib o‘tgan voqealarni bo‘rttirib tasvirlaydi.

Abdulla Qahhor hikoyalari qisqaligi, asosan, gahramon ruhiy holatining uning
giyofasidagi aksi tasviri, gahramon nutqi va detallarga asoslanganligi bilan ajralib
turadi. Adibning hikoyalari voqgelikning bir momentini qayd etgan fotosuratlarga
o‘xshaydi. Ularda har bir so‘z, detal yoki tafsilot Sharq mumtoz lirikasidagi singari
kuchli ramziy yukka ega bo‘ladi va mana shular orqali gahramonning ichki olami
kashf etiladi. Ivlin Vo ko‘ngilochar hajv va satira janrlarining ustasi, romantik
tasvir rassomi, katolik yo‘nalishi tarafdori sifatida yoki yangi realistik roman
yaratuvchisi sifatida mashhurlikka erishdi. Xulosa o‘rnida shuni aytish joizki, Ivlin
Vo psixologik portret chizganda, har bir vogea-hodisani to‘liq tasvirlaydi, Abdulla
Qahhor esa har doimgidek so‘zga xasis, qisqa, lo‘nda jumla va iboralardan
foydalanib, qahramonining ruhiyatini yorqin bo‘yoqlarda ifodalaydi. Shuni aytish
joizki, ikkala adib tomonidan chizilgan psixologik tasvirlar, portretlar va
gahramonlar nutgi orgali ularning ichki dunyosidagi evrilishlarni tasavvur gilish
mumkin. Adiblar gahramonlarining ichki dunyosini, dard-u alamini gisga hikoyada
ochib bera olishadi. Har ikki yozuvchi hikoyada badiiy psixologizmni yaratishda
dialog, monolog, ichki va tashqi portret, peyzaj, tush, psixologik detal, psixologik
tasvir va tafsilotdan samarali foydalanishgan. Ularning ijodidagi mushtarak jihat
shundaki, hikoyalarida xulosalash vazifasini kitobxonga havola etadilar.
Hikoyalarning yechimi yopiq yechim bo‘lib, kitobxonning o‘zi xulosa chiqaradi.

“Ivlin Vo va Abdulla Qahhor mahoratidagi individuallik va universallik”
deb nomlangan uchinchi bobda Ivlin Vo va Abdulla Qahhorning mahorati satirik
asarlari misolida tadqiq etilib, har ikki ijodkor uslubidagi mushtaraklik va
individuallik yoritilgan.

Uchinchi bobning “Iviin Vo va Abdulla Qahhorning individual uslubi” nomli
birinchi faslida har ikkala adib uslubining o‘ziga xos jihatlari tahlilga tortilgan.
Ivlin Vo ham Abdulla Qahhor ham hikoyalarida vogea bayonini to‘liq bermaydi.
Bu ularning uslubidagi o‘ziga xos uzviylikni hosil qiladi. Ularning hikoyalarida
vogealar uzib-uzib beriladi va voqgealar tez rivojlanadi. Ikkala yozuvchining
hikoyalari ham chuqur axloqiy tarbiyaviy ahamiyatga ega. Ular jamiyatdan yo‘q
qilmoqchi bo‘lgan illatlarni hajv va satira vositasida ifoda etib, kitobxon hukmiga

2 Waugh E. The Complete stories of Evelyn Waugh. Little, Brown and Company. Boston New York London, 1999.
—P.62.

ZAnjela yigirma besh yoshli, chiroyli, xushmuomala, jonli, aqlli va mashhur ayol bo‘lib, aslida anglo-sakson
psixologiyasida qandaydir sirli sabablarga ko‘ra chuqur ildiz otgan qizga o‘xshardi, qoniqarli turmush qurish
borasida giynaldi. So‘nggi yetti yil ichida u o‘ziga xos qizlar uchun odatiy bo‘lgan hamma narsani qildi. Londonda u
haftasiga o‘rtacha to‘rtta oqshom, dastlabki uch yil xususiy uylarda, oxirgi to‘rt yilida restoranlar va tungi klublarda
ragsga tushdi; mamlakatda u qo‘shnilarga ozgina homiylik gilgan va ularni hayratda goldirishiga umid gilgan ov
baliga ziyofatlar olib borgan; u xaroba uyda va shlyapa do‘konida ishlagan, roman nashr etgan, o‘n bir marta
kelinlik va bir marta cho‘qintirgan onalik gilgan; ikki marotaba sevib qolgan, ammo bir-biriga mos kelmagan...
Britaniya orollaridagi har bir giz singari, uyda baxtsiz edi. (Tarj. — M.M.)
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havola etgan. Ikkala ijodkor ham o‘z asarlarida milliylikni, o‘ziga xoslikni
ifodalagan. Ular yaratgan obrazlar tilida milliy iboralar, magol va matallar juda
ko‘p uchraydi.

Ivlin Vo va Abdulla Qahhor asarlari tilining mushtarakligi — ularning
tabiiyligidadir. Ular ijodida soxta, bo‘rttirma so‘zlar, maqtovlar, zo‘rakilik yo‘q.
Hikoyalar silliq o‘qiladi, personajlar xatti-harakati ham, ularning nutqi ham tabiiy.
Ular ijodida uzundan-uzun tabiat tasviri ham yo‘q. Yozuvchilar tilining tabiiyligi
asarlarida ishonarlilikni ta’min etadi. Asarlardagi har bir voqea, detal, so‘z va
birikmalarning haqgoniy va tabiiy chigishiga harakat gilishgan va buning
uddasidan chiqishgan. Ikkinchi mushtaraklik ularning asarlarida so‘z ishlatish
san’atining yuqori darajadaligidir. Asarlardagi har bir so‘z asar mazmuni uchun
muhim, ularni boshqa so‘z bilan almashtirib bo‘lmaydi, ular o‘z o‘rnida, qat’iy
belgilangan.

Bir zamon, turli makonlarda yashab, ijod etgan adiblar uslubining fagatgina
o‘ziga xos bo‘lgan, bir-biriga o‘xshamaydigan xususiyatlari ham talaygina:

1. Abdulla Qahhor hikoyalari Ivlin Vo hikoyalariga nisbatan ancha ixcham va
tili sigiq. Abdulla Qahhor gisqa so‘zlar va iboralar orqali ulkan ma’noni ifodalash
mahorati sohibi. Ivlin Vo ijodida esa ixcham hikoyalar yo‘q.

2. Abdulla Qahhor bir necha hikoyalari mazmuniga mos epigraflarni to‘g‘ri
tanlay bilgan. Ularni o‘qigan kishi hikoya mazmuniga nagadar mosligidan
hayratga tushadi. Ivlin Vo galamiga mansub hikoyalarda esa bunday epigraflar
berilmagan.

3. Ivlin Voning yaratgan obrazlariga nisbatan muhabbati va nafrati singib
ketmagan, u go‘yoki chekkadan turib, xolis kuzatuvchi sifatida hikoya qilib beradi.
Abdulla Qahhor esa yaratgan obrazlarini sevib, asar davomida ularga mehr berib,
yurakdan gapiradi. Agar nafratlansa, bor achchiq so‘zlari bilan ularni kaltaklab,
masxara qiladi. Yozuvchi ularga bo‘lgan muhabbati va nafratini ochiq-oydin
namoyon etgan, asarni o‘qigan sergak kitobxon buni yurakdan his etadi.

“Yozuvchilarning  satirik mahoratini ifodalashda badiiy detalning
ahamiyati” nomli ikkinchi faslda satirani yuzaga keltirishda badiiy detalning o‘rni
muhokama qilingan. Hikoyalarda har ikkala yozuvchi rang-barang detallarni
qgo‘llagan: predmet detal, portret detal, nutqiy detal. A. Qahhorning “Bemor”
hikoyasidagi pul, Ivlin Voning “Bella Fliz ziyofat berdi” hikoyasidagi jo ‘natilmay
golgan taklifnomalar predmet detallarga misol bo‘lib, asar qahramonlari hayotida
muhim ahamiyatga ega. Yozuvchi Abdulla Qahhor badiiy detal xususida quyidagi
o‘xshatishni keltiradi: “Ba zilar asarga chiroyli detal kiritishga o ‘ch bo ‘ladi.
O‘sha detal chiroyli bo‘lsa bordir. Ammo asarning bosh magsadiga xizmat
qilmaganidan keyin tegirmonchining maxsisiga o ‘xshab qolaveradi, oyoqni bir
gogsangiz yopishgan un gardi tushib ketadi-yu, burishgan mahsi ko rinib goladi.
Detal pardoz emas, husn bo‘lib asarni ochishi kerak”?®. Badiiy detal obrazning
tarkibiy qismi bo‘lib, asarda asosiy badily yukni ko‘taradigan adabiy hodisadir.
Abdulla Qahhorning “Bemor” hikoyasidagi badiiy detal — oq podshoning surati
solingan 25 so‘mlik pul. Doktorxona deganda Sotiboldining ko‘z oldiga izvosh va

% Umurov H. Adabiyot nazariyasi. — T.: “Sharq”, 2002. — 256 b.
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25 so‘mlik pulning kelishi xo’jayini qo‘lida mardikor bo‘lib ishlovchi
Sotiboldining moddiy ahvolini belgilab bermogda. Asarda nafagat Sotiboldining
nochorligi, balki bitta bemorni oyoqga turg‘izish qo‘lidan kelmaydigan o‘sha
jamiyat ham satira gilingan.

Yozuvchi Ivlin Vo “Bella Fliz ziyofat berdi” hikoyasida badiiy detal sifatida
jo ‘natilmay qolgan taklifnomalarni tanlagan. Muallif bayonida ziyofat
uyushtirilishi, mehmonlar kelishini intizorlik bilan kutgan Bella Fliz holati shu
darajada ishonarli tasvirlanganki, o‘quvchi taklif etilgan mehmonlar nega tashrif
buyurmaganini tushunmay hikoyani hayratlanib o'qiydi. To‘qson yoshga borib
qolgan Bella Fliz o‘z uyida katta bazm uyushtirib, do'stlarini taklif etadi. Bazm
uchun barcha narsa tayyor bo‘lsa-da negadir taklif etilganlar kelmaydi. Qahramon
ularni uzoq muddat kutadi va nihoyat Lord va xonim Mokstok, senyor Samuel va
Gordon xonimlar tashrif buyuradi. Men ularni chagirmagan edim-ku deya
gahramon qattiq o‘yga toladi, sog‘lig‘i yomonlashadi. Bazmdan bir kun o‘tgach
Bella Fliz vafot etadi. Hikoya kutilmagan yechim bilan tugaydi. O‘lim sababini
aniglashga kelgan janob Banks bir hafta tekshiruvlardan keyin, Bella Flizning ish
stolidan muhrlangan, manzillar yozilgan, ammo e’lon qilinmagan taklifnomalarni
topadi. Ushbu badiiy detal kutilmagan yechim hosil gilishga asos bo'lgan. Asar
gahramoni taklifnomalarni jo‘natishni unutgan edi. Bella Fliz prototip obraz bo‘lib,
muallif o°z kundaligida qarib qolgan buvisining parishonxotirligi hagida yozgan.

Bellaning tashqi ko‘rinishi uning xarakteriga qarama-garshi edi deb, muallif
satira vositalaridan biri groteskni ishlatadi: “She was over eighty, very untidy and
very red; steaky grey hair was twisted behind her head into a horsy bun, wisps
hung round her cheeks; her nose was prominent and blue viened; her eyes pale
blue, blank and mad; she had a lively smile and spoke with a marked Irish
intonation” %’

Bosh qahramon haqida qo‘shnilari tilidan aytilgan kinoyali hazil ham asardan
o‘rin olgan: “A rotten day”, they would report. “We found our fox, but lost again
almost at once. But we saw Bella. Wonder how long the girl will last. She must be
nearly ninety. My father remembers when she used to hunt - went like smoke, too?%,
Yozuvchi jo‘natilmay qolgan maktublar badiiy detalidan hikoyada o‘rinli
foydalangan, zero, gahramon hayotiga yakun yasagan maktublar orgali adib
aristokratlar dunyosidagi ortiqcha dabdaba ustidan zaharxanda kulgan.

“Ivlin Vo va Abdulla Qahhor satirik mahoratining universal jihatlari’
uchinchi faslida ikki ijodkor uslubi quyidagi mezonlarga tayanib, tahlil gilindi:

1) hayotiy hagiqatga sodiglik;

2) milliy va mahalliy koloritni ifodalash;

3) badiiy detaldan samarali foydalanish;

4) hikoyaning syujet qurilishi, xarakterlar dinamikasini shakllantirish;

)

21 U saksondan oshgan, juda tartibsiz va rangi qizil edi; ogarib ketgan kulrang sochlari boshining orqasiga to‘ng'iz
bo‘lib o‘ralgan, yonoqlarida burmalar osilgan; uning burni ko‘zga ko‘rinadigan va ko‘k rangli edi; uning ko‘zlari
och ko‘k, bo‘sh va aqldan ozgan; u jonli tabassum qilar va sezilarli irland intonatsiyasi bilan gapirardi. (tarj. —
M.M.)

% “Mash’um kunda”, - deb xabar berishardi. “Biz tulkimizni topdik, lekin birdaniga yana yo‘qotdik. Lekin biz
Bellani ko‘rdik. Qiziq, qiz yashashda gqancha davom etadi? U to‘qsonga yaqinlashgan bo‘lsa kerak. Otam Bellani
ovlashga odatlanganini eslaydi — o‘sha xotiralar tumanday targab ketdi. (tarj. — M.M.)
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5) garmonik uyg‘unlik — shakl va mazmun mutanosibligiga erishish;

6) adibning til mahorati, xalg tili boyliklaridan, ifoda va tasvir
imkoniyatlaridan o‘rinli foydalanish orqali til badiiyatini yuzaga keltirish;

7) xarakterlar mantig‘ini real voqelik mantig‘i bilan kishini ishontira
oladigan darajada asoslay olish;

8) inson ruhiyati mohiyatini, yetakchi xususiyatlarini ijodkorning estetik
ideali nuqtai nazaridan butun murakkabligi bilan gamrab olgan holda aks ettirish;

9) ongi, dunyoqarashi, estetik ideali, g‘oyaviy magsadi orqali vogqelikni
sintez qilish ogibatida badiiy obraz yaratish;

10) so‘zni tejash tamoyilidan foydalanish?.

Har ikkala yozuvchi ham haqiqatgo‘y va realist bo‘lib, ularning hikoyalarida
hayotiy hagigatga sodiglik mezoni asosida tangidiy ruh va realistik tasvir yaqqol
ifodalangan. Ivlin Vo va Abdulla Qahhor hikoyalarida gahramonlar xarakteri
aynan ularning nutgi va Xatti-harakatlari orqali ko‘rsatiladi, xarakterlar mantig‘i
real vogelik mantig‘i bilan kitobxonni ishontira oladigan darajada asoslanadi.
Aytish joizki, satirik hikoyalar qgahramonlarida yozuvchi gahramonining
pozitsiyasini inkor etadi, shu o‘rinda satira yuzaga keladi. Hikoyalarda yumoristik
kulgi yoki satiraga oid achchiq zaharxanda hosil giladigan tasvirlar ishonchli aks
ettirilgan.

Avytish joizki, har ikki adib ijodida satiraning ma’naviy ta’sirining o‘tkirligi
yaqqol namoyon bo‘ladigan hikoyalar mavjud. Bular Ivlin Voning “Tanazzulga
yuz tutgan sevgi” va Abdulla Qahhorning “Mayiz yemagan xotin” hikoyalaridir.

Ikkala hikoya ham mazmunan yaqin. Har ikki adib ham jamiyatdagi jirkanch
illat bo‘lmish “xiyonatni” qoralab, bu illatdan farqli ravishda odamlarda yuksak
insoniy tuyg‘ularni uyg‘otish va mustahkamlashni o‘z oldilariga magsad qilib
qo‘ygan.

Hikoyalarda xotinlari xiyonat gilgan, jamiyat masxara gilgan erkaklar obrazi
gavdalantirilgan. Ivlin Vo o‘zining “Tanazzulga yuz tutgan sevgi” hikoyasini
kinoya bilan boshlaydi: “Tom Watch va Anjela Trench-Troubrijning nikohi,
ehtimol, tirik xotirada sodir bo‘lgan ahamiyatsiz voqea edi”®. O‘qishdan oldin bu
sevgi hikoyasi deb o‘ylash mumkin. Ammo hikoya oxirida qahramonlar
kutilmagan yechimga duch kelishadi.

XULOSA

1. Qadimgi Rimda mustagil poetik janr sifatida shakllangan satira keyinchalik
menipp satirasining paydo bo‘lishi natijasida nasrga tarqaldi, bugungi kunda janr
sifatidagi ahamiyati yo‘qolib, asosan tasvirlangan vogelikka tanqidiy munosabatni
ifodalaydi. Satiraning shakllanish bosgichlari asosan pamflet, parodiya, feleton,
epigramma, masal, karikatura, anekdot, sharj kabi janrlar bilan genetik
alogadorlikda kechdi.

2 Capumcokos B. Bamumiinuk acociapu Ba Meszonnapu. / TymmoBum Ba Hamipra TaiiépmoBum: X. AXMeNoB. —
Tomkent: Bookmany print, 2022. — 252 6.

% Waugh E. The Complete stories of Evelyn Waugh. Little, Brown and Company. — Boston New York London,
1999. — P.62.
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2. Eng ko‘p tarqalgan satira turlari Goratsiy uslubidagi, Yuvenal uslubidagi
hamda Menipp uslubidagi satiraga bo‘linadi. Rim satirigi Goratsiy nomi bilan
atalgan satira eng zarif va yengilligi bilan boshqgalaridan farglanadi. Goratsiy
tomonidan kiritilgan eng muhim yangilik — haqiqiy hayot va odamlarni o‘rganib,
istehzo va xayrixoh hazillardan foydalanib, nugsonlarini ko‘rsatishdir. Yuvenal
satirasining o‘ziga xosligi uning keskin ayblov pafosidadir. U juda ko‘p
adolatsizlik va illatlarni fosh giladi. Menipp satiralarida ko‘ngil ochish bilan birga
muayyan maqsad ko‘zlanadi, ya’ni kulgi orqali jiddiy muammolarga ishora
gilinadi va hayotning haqiqiy gadriyatlari hagida fikr yuritishga chorlaydi.

3. XVII-XVIII asrlarda satira yanada gullab yashnadi. Uning gullagan davri
Yevropada ma’rifatchilik oqimi vujudga kelgan davrga to‘g‘ri keldi va butun
dunyoga yoyilishiga sabab bo‘ldi. Satiraning yuzaga kelishi va tadrijiy taraqqiyoti
borasidagi adabiyotshunoslarning ilmiy-nazariy mulohazalariga asoslanib, XX asr
ingliz va o‘zbek adabiyotida satirik an’analar quyidagicha tasniflandi: 1) ijtimoiy
muammolardan shaxsiy-maishiy muammolarga ko‘chish; 2) satirik asarlarda g‘oya
va mavzu maydonining kengayishi; 3) ijtimoiy, ma’naviy, didaktik masalalarga
¢’tiborning  kuchayishi; 4) insonparvarlik mazmuni va psixologizmning
chuqurlashuvi; 5) xalgning o‘zligi va mentaliteti masalalariga murojaat etish;
6) satirik va ayni paytda falsafiy allegorik asarlarning yaratilishi; 7) satirik asarlar
yozishda badiiy detaldan samarali foydalanish; 8) xarakterlar mantig‘ini real
voqelik mantig‘i bilan kishini ishontira oladigan darajada asoslay olish; 9) inson
ruhiyati mohiyatini, yetakchi xususiyatlarini ijodkorning estetik ideali nuqtai
nazaridan butun murakkabligi bilan gamrab olgan holda aks ettirish; 10) hayot
mazmunini falsafiy mushohada etish.

4. Satirada hayotdagi mutanosiblik saqlanmaydi, balki mubolag‘alarga,
kinoyaga, bo‘rttirishlarga keng o‘rin beriladi. Satira jamiyatdagi illatlarni ayovsiz
fosh etadi va ularni butkul yo‘qotishni maqgsad qiladi. Satirik asarni o‘qigan
kitobxon yuksak ideallar nuqtai nazaridan kulgili tarzda fosh etilgan
pastkashliklardan nafratlanadi, satira vositasida tarbiyalanadi. Satira eng yaxshi
insoniy fazilatlarni, turmushdagi go‘zal va ijobiy tomonlarni yaratishda ham o‘ziga
X0s ijtimoly ahamiyatga ega.

5. Ivlin Vo va Abdulla Qahhor hikoyalarida vogelikni satirik tangid gilishning
o‘ziga xos xususiyatlari bilan bir qatorda universal jihatlar ham mavjud.
Adiblarning o‘tkir galami jamiyatning rivojlanishiga qarshi turgan har ganday
to‘siglarga qarshi qaratildi. Bilimsiz nodonlar, xiyonatkor ayollar, xurofot illatlari
ayovsiz qoralandi. Axlogsizliklar, kishilar o‘rtasidagi noto‘g‘ri munosabatlar,
yangilikdan cho‘chiydiganlar satira tig‘iga olindi. Ikki adib ham jamiyat, insoniyat
taraqqiyotiga to‘sqinlik qiluvchi illatlarni o‘z satirik hikoyalarida fosh qildilar.
Ular tomonidan yaratilgan satirik asarlarning ma’naviy ta’sir kuchi o‘tkir bo‘lib,
hozirgi kunga gadar ahamiyatini yo‘qotgan emas.

6. Adiblarning achchig gismati va baxtsiz bolalik xotiralaridagi umidsizlik
ularning Tom (“Tanazzulga yuz tutgan sevgi”’), Adam (“Muvozanat”), Sotiboldi
(“Bemor”), Turobjon (“Anor”), Qobil bobo (“O‘g‘ri”’) kabi qahramonlari hayotida
ham namoyon bo‘ladi. Obrazlardagi umidsizlik, tushkunlik holati o‘sha davr,
jamiyatdagi muammolar, igtisodiy tanglik kabi bir necha omillar asosida vujudga
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kelgan. Qahramonlar qalbidagi mahzunlik ularning nutqida, o‘y-xayollarida,
yashash tarzida, jamiyatdagi kishilar bilan munosabatida yaqqol ko‘rinadi.

7. Ivlin Vo va Abdulla Qahhor satirik hikoyalarida mavzu tanlash, syujetni
shakllantirish, gahramonlar ruhiy holatini ifodalash, badiiy detal va motivlardan
foydalanish mahoratini namoyon etishgan. “Tubanlikdan tashqarida” va
“Bashorat” hikoyalarida yozuvchilar ichkilikbozlik va giyohvandlikni shafqatsizlik
bilan qoralab, bu illatlarga salbiy munosabat bildirishgan. Orzu, sehr, tush
motivlari orqali ikkala yozuvchi ham jamiyat muvozanatiga salbiy ta’sir
ko‘rsatadigan nohagqliklarni ayovsiz fosh etishgan.

8. Satirik hikoyalarni yaratishda har ikki ijodkor uslubiga xos mushtarakliklar
— hayotiy hagiqatga sodiglik; badiiy detaldan samarali foydalanish; hikoyaning
syujet qurilishi, xarakterlar dinamikasini shakllantirish; garmonik uyg‘unlik —
shakl va mazmun mutanosibligiga erishish; ongi, dunyoqarashi, estetik ideali,
g‘oyaviy maqsadi orqali vogelikni sintez qilish oqibatida badiiy obraz yaratish kabi
mezonlar ifodasida namoyon bo‘ladi.

9. Abdulla Qahhor “Mayiz yemagan xotin”, “Bek” hikoyalarida sofdil yigitlar,
xotin-gizlar ustidan ig‘vo tarqatib yurganlarni; “Adabiyot muallimi”, “San’atkor”,
“Ofjar” hikoyalarida kekkaygan, bilimsiz nodonlarni; “Ig‘vogar’da g‘iybatchi,
tuhmatchilarni; “Ikki yorti bir butun”da laganbardorlikni; “Qabrdan tovush”, “Qizlar”
hikoyalarida xurofot illatlarini; “Bashorat” hikoyasida bangilami; “Jonfig‘on”da
ishyogmas va bezorilarni; “Qayg‘ular’da axlogsizliklarni qoralasa, Ivlin Vo
“Tanazzulga yuz tutgan sevgi”, “Matonatli bardosh”, “Haqiqat olamiga sayohat”
hikoyalarida sabr va haqiqatning ulug‘vorligi, ayol xiyonati, ayriliq iztiroblarini;
“Tubanlikdan tashqarida” hikoyasida ichkilikbozlik tufayli insoniylik qiyofasidan
mahrum bo‘lganlarni; “Bella Flis bazm uyushtiradi’da manmanlik va kibrni;
“Dikkensni yoqtiradigan erkak”da erkidan mahrum qilingan, o‘z hag-huqugini
himoya qilolmaydigan erkakni; “Maxsus taklif’da erkaklarning befargligini satirik
yo‘sinda ifoda etadi.

10. Ivlin Vodan fargli ravishda Abdulla Qahhor uslubida milliy va mahalliy
koloritni ifodalash; so‘zni tejash tamoyilini qo‘llash mezonlari birlamchi mohiyat
kasb etadi. Xalq tili boyliklaridan, ifoda va tasvir imkoniyatlaridan o‘rinli foydalanish
orqali til badiiyatini yuzaga keltirish; xarakterlar mantig‘ini real voqelik mantig‘i
bilan kitobxonni ishontira oladigan darajada asoslay olish, inson ruhiyati mohiyatini,
yetakchi  xususiyatlarini ijodkorning estetik ideali nuqtai nazaridan butun
murakkabligi bilan gamrab olgan holda aks ettirish kabi mezonlarga ko‘ra, Ivlin Vo
va Abdulla Qahhor mahoratida universallik ko‘zga tashlanadi.

11. Abdulla Qahhorning umumxalg tili imkoniyatlaridan foydalanish
mahorati hikoyalarining mohiyatini teran ilg‘ash imkonini beradi, Ivlin Vo
hikoyalaridagi axlogiy-falsafiy, ma’rifiy-didaktik, badiiy xususiyatlar kitobxondan
ziyraklik talab etadi. Badiiy detal yordamida yozuvchilar o‘zlari yashagan ijtimoiy
hayot tasvirini badiiy aks ettirib, olam va odam hagidagi mulohazalarini ifodalaydi.
Badiiy detal orgali satirik adiblar hikoyalarida jamiyatdagi norasoliklar va
insonlarda uchraydigan nugsonlarni ashaddiy qoralashgan va ularga mantigiy
yechim izlashgan.
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BBEJIEHMUE (anHoTanus quccepranun q1okTopa ¢puiaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbI AHMccepranmuud. B MupoBom
JUTEPATypOBEICHUN  caTupa MPHU3HACTCS KaK  CBOCOOPA3HBbIM  MPUHITUI
XYI0KECTBEHHOTO BBIPAXKEHHUSI IEHCTBUTEIIBHOCTH, KaK BUJI KOMHUYECKOTO U MOJYC
XyJIO)KECTBEHHOCTH, HMCIIOJb3yeMas BO BCEX pOJAxX JINTEPATYPbl — JIMPUYECKOM,
SMHUYECKOM U JpaMaThdeckoM. CaThpa Kak KaHp BIIEPBbIE MTOSABUIIACH B PUMCKOU
JUTEpaType M C TOJAAaMH JMIIb pa3BuBanachk. K HacrosumeMy BpEMEHM caTupa
yTpaTUiia >KaHPOBBIN XapakTep. SABIsAACh CBOEOOPa3HBIM JTUTEPATYPHBIM SIBICHUEM
no (opMe U coaepkKaHUIO, MOITUYECKUM TpaHSIM W CUHTE3Yy, caTUpa MOMOTraer
reposiM TMPOSIBUTh M BOCIPHUHATH CBOIO CaMOOBITHOCTH, TJIYOOKO IMOYYBCTBOBATH
B3aMMOOTHOILICHUS BCEJICHHOW M 4YelloBeKa, MOOYIUTh YEJIOBEYECTBO K 100pY,
W3MEHHUTh MHp K JIYYIIEMY; B HEH OTPa)XKaeTcsl ONbIT, MyAPOCTh HAllMHU, HAPOJHAS
bunocodus u ncuxonorus. B caTupuuecKkux MPOU3BEACHUAX PE3KO KPUTHIECKOE
OTHOLICHUE K HAPYIIECHUIO JOJLKHOIO MOPAKA BEIIEH. O CIIPaBEIJIMBOCTH, IIPaBIE,
KpacoTe, paBoTe, repousMe. B sBostonMM denoBeuecTBa KU3Hb, O0IUYUTEIbHAS
no TpeOOBaHUIO BpPEMEHHU, IKECTKHMH CMeX KaK »JCTeTHYecKas KaTeropus
o0oramaroTcsi BCE HOBBIM cofepkaHueM. Ero cymHoOCTh —ompeaenseTcs
XyJI0KECTBEHHON KOHUEMIMENW TPOU3BEACHUS U TBOPUECKUM 3aMBICIIOM MHUCATENS,
UJeHHON MO3UIINEN, MPUHITMIIAMH CO3/1aHusl 00pa3a U XyJ10KECTBEHHBIM CTUJIEM.

B MupoBOM IHUTEpATYypOBENECHUH CErOJIHS Ba)KHOE 3HAYEHHUE MPUOOPETAIOT
TaKue 3aJlaud, KaK MHTEPIPETAlHs] HAyYHOM STUMOJIOTUM WU 3HAYEHUS TEPMHHA
«CATUPUYECKUA MOAYC», MPHUMEHSIEMOrO B COBPEMEHHOM JIMTEPAaTypPOBEICHUH,
PacCKpBITHE TMOHSATUM Tepos WU aHTUIEepOs B CATUPUUYECKUX IMPOU3BEIACHHUSIX,
yKa3aHUE Ha CI0XKHBIN XapaKkTep OTHOUIEHUI JUYHOCTHA U OOLIECTBA, ONpeAeieHIE
MPUHIUIIOB, (QOPMUPYIOMIUX  APXUTEKTOHUKY AHTIUUCKOM ©  Y30€KCKOM
CaTUPUYECKON MPO3bI, UCCICAOBAHNE BAXHBIX AaCIEKTOB €€ MO3THKH. [lo 3Ton
OPUYMHE YYEHbIE YJIENSIOT CEPbe3HOE BHUMAHUE OCBEUICHUIO MpoOJeM U 3ajad,
CBA3aHHBIX C OJJHUM BUJIOM XYA0KECTBEHHOIO TBOPYECTBA — CATUPOU U FOMOPOM.
Carupuueckue MPOU3BEACHHUS JKECTKO pPa300JlayaroT OINPEJeICHHYI0 JIOXY,
OOILIECTBEHHYIO HW3Hb, MOPOKM B OOIIECTBE M MEXKIY JIOJbMH YEpe3 CMeEX,
JEMOHCTPHUPYSI HEOOXOAMMOCTh OTKa3aThCsl OT HUX.

B roasr HezaBuCcMMOCTH B Hallled cTpaHe MPOBOAUTCS CHCTEMHas paboTa Mo
Pa3BUTHIO HAYKH, KYJIBTYpbl M HMCKYCCTBA, JINTEPATYpPhl U XYA0KECTBEHHOI'O
TBOpYecTBa. Beap, Kak OTMETHII Hall MPE3UJEHT, «Celdac OYEBHUIHO, YTO TO, YTO
MBI CII€JIaJIi B 3TOM 00JIaCTH, CIY>KUT JIJISI TOT'0, YTOOBI BHIBECTH Hallle 00IIECTBO
Ha HOBBI YpPOBEHb, JIOCTUYb BBICOKMX BBICOT, 3aJI0KHUTh (DYHIAMEHT TPETHETO
Peneccanca. Bocriutanue qyXOBHO 3p€I0ro, TapMOHUYHOrO MOKOJIEHUS! — OJIHA U3
BOXHEUININX 3a1ad Hamux peGopM, KOHEUHOM IEJbI0 KOTOPBIX SIBIISACTCS
obecrieueHne HMHTEPecoB 4enoBekanl. Iloppiuenne >P(PEKTHBHOCTH HAyYHBIX
HCCIIeIOBAaHUM, YKpEeIUIeHHE CTaOMIIbHOCTU JYXOBHOM CpPEJbl SIBISIOTCS BayKHBIMU
3aJa4yaMy UL TOTO, YTOOBI MBI 3aHSJIM JTOCTOMHOE MECTO Ha MEXIYHapOIHOM
apeHe». Pa3BuTue HalMOHANBHOW JUTEPATYpbl 3aBUCUT OT B3aUMHOIO

! Mupsuées I1ILM. SIaru V36exncron crparernsici. — Tomkent: “O‘zbekiston” mampuéti, 2021. — B. 304.
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CPaBHUTEIBHOI'O H3YyYEHHs JIUTEPaTypbl OpaTCKUX W APYTUX HEPOACTBEHHBIX
HapoJOB, YTO, B CBOK o4epedb, TpeOyeT CHeluadbHbIX MHUKPO- U
MaKpOKOMMApaTUBUCTUUECKUX UCCIICIOBAHUM.

JlaHHas nuccepranys B ONPENEICHHONM CTEMEHHW CIIYXXUT peajn3aluy 3a1ad,
omnpeneneHHplx B Ykazax Ilpesupenta PecnyOnmuku Y30ekuctan Ne VYII-5847
«O06 yrBepxkaeHun KoHnenuuu pa3BUTHS CHCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHMUS
Pecniy6nuku VY30ekuctan o 2030 roma» ot 8 aBrycra 2019 roma, NeVII-6097
«O0 ytBepxkaennu Konmenuu pa3sutus Hayku U oopazoBanus 10 2030 roga» ot
29 oktsa6ps 2020 roga, NeVII-60 «O crparerun pa3sutus HoBoro Y306ekucrana Ha
2022-2026 romb» ot 28 sauBaps 2022 roma, I[loctanoBmenun NelIl1-3271
«O mporpaMMe KOMIUJIEKCHBIX M€p MO Pa3BUTUI0 CUCTEMbl W3JaHUI U
pacnpoCTpaHeHUs] KHUKHOW MPOAYKLHH, MOBBIIIEHUIO KYJIbTYpPhl YTEHHUS» OT
13 centsa6ps 2017 rona, IlocranoBnenun Ne376 KaOunera MuHucTpoB
PecniyGnuku Y30ekucran «O mepax Mo COBEPIICHCTBOBAHHUIO CUCTEMBI MEepeBOja
Y MyOJIMKAIMKU JIY9IIUX 00pas3iioB MUPOBOM JIMUTEpaTyphl Ha Y30EKCKHM SA3BIK U
1Ie1IEBPOB Y30€KCKOW JIUTEPATYpPhl HA MHOCTPAaHHbIE sI3bIKK» OT 18 mas 2018 ropa,
BoicTymieHuu llpesunenta PecnyOnmuku VY30ekucran Ha Temy «JlyXOBHOCTh
J0JKHA ONEpPeNuTh Apyrue cepbl, CTaTh HOBOM CHUIJION, HOBBIM JBUKEHHEM» OT
22 nexabps 2023 roja, a Takke JIPYrMX HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTOB
OTHOCHUTEJIbHO JAaHHOU c(hephl AesATeTLHOCTH.

CooTBeTCcTBHE HCCIECA0BAHUS MPHUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSM Pa3BUTHUSA
HAYKH M TexHoJIoruii PecnyOuuku. /[uccepTaliioOHHOE UCCIIEN0BAHNE OCYIIECTBICHO
B paMKax MPUOPUTETHOTO HAaIpaBJICHUA PpAa3BUTUA HAYKHU U TEXHOJOTHI
PecriyOnmuku 1. «®opMmupoBaHuEe CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJACH M TMYTH HUX
peanu3audi B COUMAIIBHOM, MPAaBOBOM, 3KOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, AYXOBHO-
MIPOCBETUTEIHCKOM pa3BUTHH MH(POPMaTHU3UPOBAHHOTO oO1iecTBa 151
JIEMOKPATUYECKOr 0 TOCYAapCTBaY.

CreneHbp HM3y4eHHOCTH mpolJeMbl. M3 HCTOpHUM MUPOBOW JHUTEPATYPHI
MU3BECTHO, YTO CaTUpa B pa3BUTHUM YEJIOBEUECTBA BBICTYNAET KaK MPOIYKT
MEPEJIOMHBIX 3MO0X M CIOXKHBIX COLMANBbHBIX CHUTYyallMil, BO3HUKAIOIIUX Ha 3ape
HOBOM  9pel. IlepBoHawanmpbHO  chopMupoBaIach Kak  CaMOCTOSITEIbHBIN
MOATUYECKUU KaHp B JpeBHeM Pume, mo3xe B pe3ynbrare MOSABICHUS CATHUPBI
MeHumnmna oHa pacnpocTpaHuIach U Ha IPoO3y, YTPATUB CBOE 3HAUECHUE KaK JKaHP,
BbIpa)Ka€T B  OCHOBHOM KpUTHUYECKOE OTHOUIEHHWE K  H300paxkaeMoi
neiictButenbHocTH. Catupa wu3ydaeTcss Kak OOBEKT MCCIEAOBAaHUS TaKHUX
JTUCIHMIUINH, KaK JIUTepaTypOBeeHUE, IMHTBUCTHKA, 3CTETUKA U HIocodusl.

B wuccrnegoBaHMSIX TakuX €BPONEUCKUX W aMEPUKAHCKHX YYEHBIX, Kak
D. Musgrave, A. Robbeson, A.M. Yerkes, J. Jameson, |. Bicak, H. V. Karhapé,
A. Marshall%, pycckux wuccmegosareneii — E.O. Tonosma, H. A. AHHEHKOBOIA,

2 Musgrave D. Figurations of the grotesque in Menippean satire. Doctoral thesis The University of Sydney, 1997. —
232 p.; Robbeson A. A sense of wider fields and chances": Towards a literary history of English-Canadian satiric
fictions of the nineteenth century.” Thesis, National Library of Canada, 1998. — 358 p.; Yerkes A.M. Satire,
ideology, and dissonance in American Revolutionary culture. Doctoral thesis The University of Pennsylvania, 2001.
— 24 p.; Jameson, J. Sarah Fielding: Satire and Subversion in the Eighteenth-Century Novel. Doctoral thesis, The
University of Sunderland, 2008. — 285 p.; Bicak |. Roman Satiric Modes in English Verse Satire, 1660-1740, with
special reference to Swift's Horace and Pope's Juvenal. PhD thesis The University of Leeds, 2015. — 254 p.;
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A. AnnaxsapoBoit, H.A. Ilnakcunkoi, H.H. baymtpora, T.A. ®enseBoi,
I'. Cunaroso#i, H.B. [onrosoii, T.M. Kazakmypzaesoii, E.A. AdanacbeBoii,
A. 3otoBa, J1.0. IOmameBa®; y30eKCKMX M KapaKalIlakCKHX JIMTEPaTypoOBEIOB
X. I. A6mycamarosa, 0. Ilaxparmunosa, XK. K. Otemyparosa’ mamum cBoe
OTpa)KEHUE U3bICKAHHSI OTHOCUTEIHHO TCOPETUUCCKUX MPOOJIEM CAaTHPHI.

Taxue aBtopel, kak J. Rolo Charles, M. G. Brennan, J. M. Sweeney,
J. Greenberg, J. Manley, H.M. Tomko, H.M. Jelinek, J. Wood, P. Quennell,
G. Vidal, N.E. Milthorpe®, ¢ Teoperuueckoli TOUKM 3pEHHS HCCIENOBAIM
caTupuueckue npousBeneHus MeivHa Bo u ero mactepcTBo B co3gaHUU 00pa3oB
CaTUPUYECKHUX T'E€POEB.

V36ekckue ydenpie O. IllapabunamaoB, M. Kymnpkonos, C. Coaukos,
VY. Hopmaros, X. A6aycamanos, P. Kyukopos, H. 3uénynnaena, X. Xampaxkysosa,
A. Xacanos, A. Kobunosa, M. Kyukoposa® nposenu oOmmupHble HccleqoBaHUs
TBOpuecTBa AGaymbl Kaxxapa.
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HecMmotpss Ha TO uTO paHee ObUIO MPOBEIEHO HAYYHOE HCCIIECIOBAHUE
tBOopuecTBa MBnmHa Bo m AGaymier Kaxxapa, Bompoc o0 XyI0KECTBECHHOM
CaMOOBITHOCTH  CATHUPUYECKUX  MPOU3ZBEIACHUM  00OMX  mmcaTenedl  He
paccMarpuBacs Ha YpPOBHE 1IEJ0CTHOIO MOHOTPa(PUUYECKOr0 UCCIIEeI0BAHUS.

CBsi3b HCC/IETOBAHMA C IMJAHAMH HAYYHO-HUCC/IEI0BATEIbCKOH PadoThI
BbICIIET0 Y4e0HOro 3aBelleHHsl, B KOTOPOM BBbINOJHEHA JHCCEPTAIMS.
Huccepranus BBIMOJHEHA B Y30€KCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE
MHUPOBBIX SI3IKOB B paMKaX MPUOPUTETHBIX HAYUHBIX HAIPABJICHUH 1O UCTOPUU U
aKTyaJbHBIM BOIIpOCAM JIMTEPAaTypbl AHIIIUU U AMEPUKH, METOJIaM U IIPUHUHUIIAM
XYJI0’KECTBEHHOT O aHAJIN3a.

Leanb ucciaenoBaHus — MpOaHATM3UPOBATh YHUKAIBLHOCTh U MOITUYECKHE
O0COOCHHOCTH CaTHPBI B aHTJIMACKON M y30eKCcKoi ureparype XX Beka B HAy4HO-
aHAJMTUYECKOM,  CPAaBHHUTEJIbHO-TUIOJIOTMYECKOM  AaCIEKT€ Ha  IpuMepe
TBOpuecTBa MBnuna Bo u A6aymisl Kaxxapa.

3agauu uccJieI0BaHHUA:

000CHOBaHHME TeHe3uca, HTanoB (GOPMUPOBAHUSA CATUPHI, yKAa3aHHE Ha €e
TEHETUYECKYI0 CBSI3b C TAaKUMH JKaHpaMu, Kak mam@ieT, mapojus, (eabeToH,
sAnurpamma, 0acHs, KapukaTypa, aHeKI0T, IIap:K, €€ Celu(PUIECKHE TOITHUECKUE
0COOCHHOCTH;

OOBSICHEHUE CYIIHOCTU TEPMHHA «CAaTUPUUYECKUH JaT» B COBPEMEHHOM
JTUTEPaTypOBEICHUHU, CPAaBHEHHE M THUIOJOTMYECKOe OOOCHOBaHHE COIMANILHO-
OBITOBBIX (DaKTOPOB, CO3JAIONIUX CATUPy B AaHTJIUHCKOM U y30€KCKOM
MMOBECTBOBAHUH, TPUHIIUITEI BBIPA3UTEIBHOCTH B PA3HBIX KaHPax;

CPaBHUTEILHO-THIIOJOTHYECKOE HCclienoBanre MactepcTBa MBnuHa Bo u
AOnynnel Kaxxapa B CO3aHUM CATHPUYECKOTO Teposi, JYXOBHOIO MHpa €ro
obOpa3a, ero COLMAIIBHO-TICUXOJIOTHYECKUX, OBITOBO-OMOrpaduueckux
(baxkTopoB;

OLICHKAa YHHUBEpCAJbHBIX M crHeuuduueckux uepT ctuis Memuna Bo u
AGnymnet  Kaxxapa, o0nagaromux BbICOKMMHU HaBBbIKAMH  CATHPUYECKOTO
n300paxeHus NEeNCTBUTEIBHOCTH " s¢pdexTuBHOTrO UCII0JIb30BAHUS
XYyJIOKECTBEHHBIX CPEACTB, HUCXOAS U3 JIOTMKUA AaBTOPCKON MBICIW U IIHUPOTHI
TBOpUECKOM (aHTa3uM, TOYHOCTH XYIOKECTBEHHBIX JI€TAlel W KpUTEPUEB
00cCITy>KMBaHHsI ONPEICITEHHON UIEH.

B kagecTtBe 00beKTa HMcCJeT0BaHUA BBHIOpaHBI mpou3sBencHus MBamHa Bo
“Love in the Slump” («JIro60Bb BTpoem»), “Out of Depth“(«He B cBoeit

232 6.; Conukor C. Abaynna Kaxxop mwkoau Ba agabuii Tankua. dumon. gas. a-pu. ...aucc. — 312 6.; Hopmaros V.
Maxopat cupnapu. — T., bagunii anadbuér nampuéru, 1968.; A6aycamanos X. Aonymna Kaxxop xaétu Ba mKoau
XaKnaa ouepk. — TOIKEHT: Y36eKHCTOH naBiar Oaauuii amaGuér mampuérn, 1960. — 208 6.; Qo‘chqorov R.
Sarobning  paydo  bo‘lishi  //https://kh-davron.uz/kutubxona/multimedia/rahmon-gochqor-sarobning-paydo-
bolishi.html.; 3uénymnaesa H. V36ex anaGuéTuryHOCTHIHaa WKOAKOpP OHOrpa(HsICHHH YPraHHII MyaMMONapu
(Abmymra Kaxxop xaétu Ba wkoau acocuaa). @umon.dhan HoM. ...qucc. — Tomkent, 2000. — 153 6.; Xampakynosa
X. Aoaymnna Kaxxopuunr “Capo6” pomanuja maxc Goxuacu Tankuau. Ounon.pan HoM. ... aucc. — TomkenT, 2004
— 132 0.; XacanoB A. AOnymra Kaxxop XHKOsUIapW THIMHHHT OaIUMSTHHHA TabMHHIIOBYHM JICKCHK-CTHJIHCTHK
Bocutanap. ®unon.dan HoMm. ... muce. — Tomkent,2010. — 153 6. Kobuosa H. XKek Jlonnon Ba Adaymia Kaxxop
mwxoauaa Oaauuii ncuxonorusMm. @unon.dan HoM. ... aucc. — Tomkent, 2020. — 142 6; Kyukoposa M. “S"TMI/IHmaH
spraknap” Tagkuku: Monorpadus. — T.: Suru acp aBmomm, 2016. — 146 6.; Kyukoposa M. Aomymia Kaxxop
Hctuknon amabuérmynocnuru ky3rycuna: Monorpadust. — T.: Akagemuanip, 2018. — 256 0.
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tapenke»),  “Too Much Tolerance” («M30biTOK Tepnumoct»), “The Balance”
(«Bcrynnenney), “Bella Fleace Gave a Party” («bemna ®muc 3agaer Be4epuHKy»),
“A House of Gentlefolks” («JBopsinckoe rHe3mo»), “The Man Who Liked
Dickens” («YenoBek, koTopbii nr00ua J(MKKeHCa») U Takue pacckaszbl AOIyIbl
Kaxxapa, kak «OKeHmuna, He eBlas U3oMa», «3HameHue», «bonpHas», «Bopbl»,
«'panary, «HenoBek 0e3 rojgoBb», «YUUTENb CTIOBECHOCTH.

IlpeameroM mcc/IeIOBAHUSI  SIBJISIETCS  YCTAHOBJIEHUE  HMCTOPUYECKUX,
TEOPETUKO-TIO3THYECKUX OCHOB CaTHUpHI, onpeAeacHue crienu puKu
KJIacCU(UKAIMKA U TUIIOB CATUPHUYECKUX PACCKa30B.

Meroabl wucciegoBaHusi. B mpouecce HCCleIOBaHUS HMCIOJIb30BAINChH
METOJbl  CPAaBHUTEIBHO-TUIIOJOTUYECKOT0, Ouorpaduueckoro, COIUAILHOrO,
KOHTEKCTYaJIbHOr' 0, ICUXOJIOTHYECKOI0, CHCTEMHO-CTPYKTYPHOT'O aHAJIU3A.

Hayuynast HOBU3Ha MCCJIeJOBAHUSA COCTOUT B CIIEAYIOLIEM:

pa3paboTaHa TUIIOJOTUSI CATUPUYECKUX TPAAUIUNA, XapaKTePHBIX JJIA
AHTJIMHACKON U y30€eKCKOM JuTeparypbl XX BeKa, UCXOJS M3 MPOOIEeMbl TeHe3nca
aHTJIMMCKON M y30€KCKOM caThpbl Ha OCHOBE MHPOBOM XYA0KECTBEHHO-
bunocodckoit, COIUOKYIBTYPHON MBICIIH;

yepe3 OOBSICHEHHE CYIIHOCTH TEPMHUHA «CATUPUYECKUU JaJy MPOBEACH
aHaJM3 Hay4YHbIX KaTeropuii pOHUHU, IOMOpPA, CapKka3Ma B paMKaxX TEOpUH JIaJIOB, a
TaKXke JI0Ka3aHo carupuyeckoe mMacrepctBo Meinuna Bo u A6aymisl Kaxxapa Ha
OCHOBE KPUTEPUEB BEPHOCTHU PEAILHON KU3HMU;

UCXOASl U3  ONpENENEHUs  JINTEPATyPHO-3CTETUUECKHUX  DJIEMEHTOB,
co3maromux catupy B TBopuectBe MBnuna Bo u AOaymaer Kaxxapa, u
KpPUTEPUEB JIOTUHYHOCTH aBTOPCKOM HAEHW W WIMPOTHI TBOpUECKOW (aHTa3uu,
pacKpbIBAlOTCS ~ NPUHIUMNBI  (POPMUPOBAHUS  XYJIOKECTBEHHOW  MoOAenu
CaTUPUYECKOTO Ieposi B TPHAJE PEaATbHOW AEHCTBUTEIBHOCTH, TBOPYECTBA U
XYA0XKECTBEHHOT'O MPOU3BEICHMUS;

TUIIOJIOTUS CATUPUUYECKOTO paccKaza M caTUpUueckoro obOpasza co3gaHa Ha
OCHOBE JI0Ka3aTeJIbCTBA MOITHUECKUX OCOOEHHOCTEN CaTUPhI, TAKUX KaK OOIINE U
TUIIUYECKUE CTOPOHBI TEMBbI, HJeW U o00pasza, CcaTUPUYECKOe BBIPAKEHUE
XapakTepa, 3HaU€HUE XYA0KECTBEHHBIX JI€TaNEH.

IIpakTH4eckue pe3yjabTaThbl HCCJIAEIOBAHUSA COCTOAT B CICAYIOLIEM:

COMOCTAaBIISIETCA MJCHHOE cojaepkaHue paccka3zoB MeiauHa Bo u AOmymisl
Kaxxapa, T.e. mepenaya peajbHOCTHM XHU3HU B PEaJbHOCTh XYI0KECTBEHHYIO,
MpoLECC OTPAKEHUS CMbICIAA M CYHIHOCTH HU3HM B 00pa3axX, TBOPUYECKU-
WHIUBUyaJdbHbI CTWJIb M MAcCTEpCTBO MHCATENEl Ha MNpUMEpEe CaTUPUYECKHUX
pacckazoB, a TaK)Ke aHAJIM3UPYIOTCS UX CTHIJIEBBIE CXOJCTBA U Pa3JInYus;

BBIBOJIBI 110 CPABHUTEIBHOMY MCCJIEIOBAHHIO OCOOOr0 MecTa CaTUupbl B
aHTJIMIICKOM 1 y30eKkckoi nuTepaTtype XX Beka Ha mpuMepe pacckazoB MBnuna Bo
u AOaymibl Kaxxapa pexkoMeHIOBaHBI K IMyOJMKAallMd HAa OCHOBAaHUM 3aKasa
VY30eKkcKoro TrocyaapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETa MHUPOBBIX s3bIKOB Ne 132 or
1 anpenst 2024 r. Pe3ynbTaThl MCClEIOBaHUS HMCIOJB30BaHbl IMPH IMOATOTOBKE
TeMbl «JIluteparypa nepuona peanusmay yueOHUKa «BceMupHas aureparypay.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HCCJIAEA0BAHUA OOBACHSIETCS OOBEKTUBHBIM
NOAXOAOM M COOTBETCTBUEM IPHUMEHSEMBIX METOAOB, ILENbI0 HCCIEIOBAHMUS,

31



COOTBETCTBUEM TEOPETUYECKUX [AHHBIX HAYYHBIM HCTOYHUKAM, COOTBETCTBHUEM
BBIOPAHHBIX CATHPUYECKUX PACCKA30B IMPEIMETY HCCIEAOBAHUS, TOCTHKEHHUEM
TEOPETHUUECKUX CYKJIEHHM M BBIBOJOB C IOMOIIBID METOAOB CpPaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTMYECKOr0,  OMOrpauueckoro,  COLHMAIBHOIO,  KOHTEKCTYaJIbHOIO,
MICUXOJIOTUYECKOr0, CUCTEMHO-CTPYKTYpPHOI'O  aHajiu3a, [pPUMEHEHUEM Ha
MPAKTUKE TEOPETUYECKHX B3TJISIOB WM BBIBOJIOB, MOJATBEPKIACHHUEM pE3yIbTaTOB
UCCIIEIOBAHUS KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYpPaMH.

Hayuynass um npakruyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHUS.
Haydnas 3HauuMOCTh pe3ynbTaTOB WCCIENOBaHUS OOYCJIOBIIEHA TEM, YTO
JOCTUTHYTBIE BBIBOJBI OINPEAEISAIOTCS MPOSBICHUEM, TPAKTOBKOM, CTAaTycoMm
caTUpbl B pa3jMUYHbIX JIMTEPATypax, CHUCTEMOM XYJOKECTBEHHBIX OOpa3oB B
CaTUPUYECKUX MPOU3BEICHUSIX, CIEHU(PUUECKUM XYI0KECTBEHHBIM BbIPAXKEHUEM
MOpPaIbHO-PUIOCOPCKOr0 MHPOBO33PEHHUSA, a TaKKe HTallaMU CTAHOBJIEHUS U
pa3BUTHUS TEpPMHHA caTHpa, €ro JAMHAMUKOW U HOBBIM M Pa3HOOOpa3HBIM
TOJIKOBAaHWEM, a TaKKe€ TEM, YTO HOBBIE HCCIIEIOBAHMS B OOJACTH MOITHUKU H
METOZOJIOTUM CaTUPbl MNPUOOPETAIOT BAXHOE 3HAYEHHE NPU CPABHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKOM, CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKOM aHAJIN3E.

IIpakTHYeckasi 3HAYUMOCTDh Pe3yJIbTATOB MCCJIEOBAHUSL COCTOUT B TOM,
YTO OHHU CIIY’aT Ba)XHBIM HMCTOYHUKOM JJisl OINpeAesreHus: aBToOonorpaduueckux
MOTHBOB U UX XapaKTEPUCTHK B CaTUPUUECKUX pacckaszax VBnuna Bo u AOmyinisl
Kaxxapa, nucareneid aHrIMACKON M y30€KCKOM JIUTEpaTyphl; €ro BBHIBOABI MOTYT
OBITh UCIOJBb30BaHbl MPH CO3AAaHUM YYEOHHKOB M Y4YEOHBIX MMOCOOMH 1O
TUCUUIIMHAM «AHIJIMIICKAs TMTEpaTypa», « IBOJIOLUS JIUTEPATYPHBIX TEUEHUI»,
«Teopuss nurepatypsl», «CTUIUCTHKA», «AHamM3 TeKcTa»y, «CpaBHUTENBHOE
JTUTEPaTypOBEICHUE», B COBEPIICHCTBOBAHUU COACPKAHUS JICKIIMOHHBIX U
CEMUHAPCKUX 3aHATHIH, pa3paboTke (paKyIbTaTUBHBIX 3aHITUHI U CIIEUKYPCOB.

BHeapeHHOCTH Ppe3yJbTaTOB HccaeaoBaHusa. Ha ocHOBe HaydHbIX
pE3yJIbTATOB U BBIBOJOB, IOJYYEHHBIX B XOJ€ MCCIEIOBaHMS 0OCOOOro MecTa
caTUphl B aHTJIMMCKON U y30eKcKoi nuTepaTrype XX Beka Ha MpUMEPE PACCKa30B
Nemmnaa Bo u A6xyniner Kaxxapa:

UCIIONIB3YST MHPOBOM  XYJAO0KECTBEHHO-(DMIOCODCKUN, COIMOKYIbTYPHBIH
ONMBIT B H3YUYCHUM MPOOJEMBbI TEHE3Mca AHTIUUCKOM U Y30€KCKOH caTHuphl,
pa3paboTaHa THIIOJOTUS CATUPUUECKUX TPATUIINM, XapaKTePHBIX JJIsl aHTJIMHCKON
1 y30eKcKoW juTepaTypbl XX BeKa, KOTOpPbIE HCIIOIL30BAaHBI MPH pean3alliu
dbyHIaMEHTaTbHOT O MPOEKTa OA-D1-005 «HccnenoBanue HUCTOPUHU
KapaKaJMakCKoi (ONBKIOPUCTUKA U JIUTEPATYPOBEACHHS», BBIITOJIHEHHOTO B
KapakannakckoM Hay4yHO-MCCIIEQOBATEIbCKOM HWHCTUTYTE€ T'YMaHUTApHBIX HAyK
Kapakanmnakckoro oraenenust Axagemun Hayk PecnyOnuku VY30ekuctaH B
2017-2020  romax  (CmpaBka  Ne  3/1 Kapakanmakckoro  Hay4dHO-
UCCIIEIOBATEILCKOTO ~ MHCTUTYTa TyMaHUTAapHbIX Hayk Kapakanmakckoro
otnenenuss Akanemun Hayk PecnyOmuku VY3Oekucran ot 4 suBapsa 2024 rona).
B pesynbTaTe AaHHBIX O TEHE3UCE CATUPhl U HMHTEPIPETAIMU OCOOEHHOCTEM
caTUpUYecKNX 00pa30B B YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE OOOTallleHO COAEp>KAHHE
IIPOEKTA;
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yepe3 pa3bsiCHEHHE CYIIHOCTH TEpPMHHA «CAaTHPUUECKUU Jiaa» NpOBEIEH
aHaJM3 HAYYHBIX KaTErOpUM UPOHHH, FOMOPA, capKa3Ma B paMKax TEOPHH JIaJ0B U
JI0Ka3aHo, 4TO cartupuieckoe MacrepcTtBo Memmna Bo u A6aymier Kaxxapa
OCHOBBIBA€TCA HAa KPUTEPUU BEPHOCTH PEATbHOW >KU3HU, YTO HUCIOJIH30BAHO B
nesTenbHOCTH Kpyxkka «Camokary mpu CaMapkaHICKOM OO0JAaCTHOM OT/IENICHUU
Coro3a nucarenedt Y30eKucTaHa, JUTEPaTypHBIX Beuepax, BCTpeUYax ¢ TBOPUECKOM
monogexpto (CrpaBka Ne 18 Camapkanackoro obmactHoro otnenenus Corosa
nucarteneit Y3oekucrana ot 3 anpesnst 2024 rona). PesynbraToM cTano moBBIIICHHUE
MOpPAJIBHOTO JyXa MOJIOAEXKH, OpraHu3alus CHCTEMAaTHUYeCKOl paboThl 1O
IIUPOKOMY PACIpOCTPAHEHUIO CPEIM HUX YTEHUS, & TAaK)Ke MOBBIIICHUE 3HAHUN O
MactepctBe HMemuna Bo u  AOnymnst Kaxxapa B HCKycCTBE CO3JIaHUS
CaTUPUYECKHUX I'E€POEB;

UCXOJI U3 ONPEACICHUS JTUTEPATYPHO-3CTETHUECKUX JIEMEHTOB, CO3AAI0IINX
catupy B TBopuecTBe MBnuna Bo u A6aynnel Kaxxapa, u kputepueB JIOTHUHOCTH
aBTOPCKOM HMJEHW MU MIUPOTHI TBOPUYECKOH (haHTa3uu, PACKPBIBAIOTCS MPUHIIUIIBI
GbopMHpPOBaHUSI XYNOKECTBEHHOM MOJENIH CATUPUUECKOTO Tepos B TpHAle
peanbHON JEUCTBUTEILHOCTH, TBOPUECTBA U XYIOKECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS,
YTO KCIHOJIb30BAHO B paMKax HWHHOBAIIMOHHOTO HCCJEIOBATEILCKOIO0 MPOEKTa
Ne IL-531212015 no teme “Co3naHue 3JIEKTPOHHOM MIATPOPMBI U MOOHIBHOTO
OPUJIOKEHUST  WWW.muxtoriyat.uz, ocsemiaromero ucTopuo TypKecTaHCKOH
aBTOHOMMHU’, HaMe4yeHHoro JJsi peanuzauuu B 2022-2024 romax B
MexnaynaponHoi ucimaMckoil akagemun Y30ekucrana (CmpaBka Ne 05-547
MexnyHapoaHoil ucnamckon akajgeMuu Y30ekucrana ot 12 ampens 2024 ropa).
B pesynbrare mpoekT o0oratuiicsi HOBBIM HAyYHO-TEOPETUYECKUM PECYpCcoM U
uHpopManuel MO HM3YyYEHHUIO HAIMOHAIBHBIX M OOIIEYETOBEYECKHUX TEM B
catupuueckux pacckazax HMemuna Bo u AOaymnet Kaxxapa, HpaBCTBEHHO-
buI0coPCKUX, MPOCBETUTEIHCKO-TUIAKTUICCKUX, XYI0KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEN
MX IIPOU3BEICHUM,

TUIOJIOTHSI CATUPUYECKOTO paccka3za W caTUPUYECKOro oOpasza co3jiaHa Ha
OCHOBE JI0Ka3aTeIbCTBA MOITUYECKUX OCOOCHHOCTEHN CaTUPhI, TAKUX KaK o0mue
U THUIHYECKUE CTOPOHBI TE€MbI, MJAEU M o00pasza, caTUpHYECKas HKCIIPECCHUs
MepCcoHa)Xka, 3HAueHUE XYJIOKECTBEHHOM Jie€Tadu, 4YTO MCIOJIB30BAHO TMPH
CO3[IJaHNU U TOJTOTOBKE mepenaun «Accanom, Camapkanmy, BIJAHHOW B 3Qup
Camapkanjackoii oOnacTHoW Tenepaguokommnanueir 31 wmapra 2024 roga
(CnpaBgka Ne 01-07/39 CamapkaHjackod o0JacTHOH TelepaarnoKOMIIaHUN
Hamuonanbuoii Tenepaguokommnanuu Y3o0ekuctana ot 30 ampens 2024 ropa).
B pesynbrare nepenanHas uHdopManus MOCiayXujaa CTUMYJIOM ISl YBICUYECHUS
yyuTaTelie 4TEHHEM, a TaKXe€ JJIsl TOBBIIIEHUS HUX 3HAHUU 00 OTpaKeHUH
TpUABI YEJIOBEK — CeMbsl — OOIIECTBO B cCaTUPUUYECKUX pacckazax MBnuna Bo u
Aoaymibl Kaxxapa.

Anpo6anus pe3yabTaTOB Hccaea0BaHuA. Pe3ynbTarsl ncciea0oBanus ObLIN
IpelcTaBiIeHbl U OOCYXKJEHBl Ha 7 MEXAYHAPOIAHBIX U 2 PEeCcrnyOJMKaHCKUX
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHUIUSIX.

Ony0,1MKOBAHHOCTH Pe3yJIbTaTOB HcciaenoBaHus. [lo Teme nuccepranuu
omyOnukoBaHa 21 Hay4Has paboTa, B 4aCTHOCTH 9 cTaTell B Hay4YHBIX U3JIaHUSIX,
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peKoMeHI0BaHHbIX  Brpicuieit  arrectanmoHHo — komuccueil  PecnyOnmku
V30ekucraH K IMyOJMKAMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTAaTOB JOKTOPCKUX
JUCCepTaIliid, U3 HUX 2 B 3apyOCKHBIX JKypHaJax.

Ctpykrypa u o0bem ucciaenoBaHus. /[uccepranus COCTOMT W3 BBEACHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIFOYEHUS U CIIUCKA HCIOJb30BAHHOW JUTEpaTyphl. OOt 00bEM
HcclieIoBaHus cocTaBisieT 148 cTpaHull.

OCHOBHOE COJIEPKAHUE TUCCEPTALIUU

Bo BBegennu 000CHOBaHA aKTYallbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH BHIOPAHHOM
TEMbI, OINKCAaHa CTEMNEeHb HW3YYEHHOCTH NpoOJeMbl, UeIU U 3ajJadyu
HcCleq0BaHUs, OOBEKT M MPEAMET, YKa3aHO COOTBETCTBHUE IPUOPUTETHBIM
HapaBIICHUSIM PpPa3BUTHUS HAYKH M TEXHOJOTMM PecnyOiauku, H3I0KEHBI
Hay4yHass HOBH3HA M TPAKTUYECKHE PE3YyJbTaThl, MPUBEICHBI CBEACHUS O
BHEJIPEHUU PE3YIbTATOB UCCIEAOBAHUN B MPAKTHUKY, ONYOJIMKOBAHHBIX paboTax
U CTPYKTYpE IHCCEepPTAIUH.

[lepBast rnaBa auccepranuu «JBOJIOIMOHHOE PAa3BUTHE CATHPbLI B
AHIJIMICKOM U y30ekcko Jjurepatype XX BeKa» IOCBIIIEHA HAy4YHO-
TEOPETUUECKUM  OCHOBaM  TOHSATUS ~ caTHUpbl B JIUTEpaTypOBEICHUH,
XyJIO’)KECTBEHHOMY HWCTOJKOBAHHIO U aHaJu3y CaTUPUYECKOTO MoOayca B
aHTJIMHCKOM U y30ekckoi nuTteparype XX Beka.

B nmnaparpadpe «Hayuno-meopemuueckue o0cCHO8bl NOHAMUS CAMUDPLL 8
qumepamypogedernuuy MoJApoOHO MpoaHaIU3UPOBaHa UCTOPUS BOSHUKHOBEHUS,
BUJBI, TOITHYECKHE  OCOOCHHOCTM TEpMHUHA  caTupa B  MHUPOBOMU
JUTEpaTypoBeUSCKON Hayke. Satira — (rp. caTupa — OT cjioBa pa3HOOOpPa3HbIH,
CMEIIaHHBIN) oCcTphIl toMop. [Ipon3BeaeHre, HAMMCAHHOE B KPUTHIECKOM JyXe,
C PEe3KUM BBICMEMBAHUEM HEIOCTATKOB OOIIECTBEHHOW >KM3HHU, HEIOCTATKOB,
MPUCYIIUX OTJEIbHOMY UYEJOBEKY WJIM COIlMalbHOU rpynme. TepMuH catupa B
IIMPOKOM CMBICJIE 03HAYAET, BO-NIEPBBIX, KPUTUUECKOE OTHOIICHUE JIMYHOCTH K
JNEeUCTBUTEIBHOCTH, a BO-BTOPHIX, 00pa3bl, CTaThbu H XYI0XKECTBEHHBIE
MPOU3BEJACHHUS B KPUTUUECKOM JyXe. DTH JIBa MOHATHS HE HCKIIOYAIOT JPYT
npyra. Ckopee, OHM TPOYHO CBA3aHBI Mexay coOoit. Co3zganue aH060TO
CaTUPUYECKOr0 MPOU3BEACHUS MOTHUBUPYETCS BPOXKAECHHBIM KPUTUUECKUM
OTHOUIEHHEM YEeJIOBEKAa, TO €CTh MHucaTeis, K AEHCTBUTEIBHOCTH M JIHOJSIM.
Catupuueckrie MpPOU3BEACHUS OOBIYHO MMEIOT OOJbIIuii 00beM, YeM IECHH U
YUCTO MO3THYECKUE NpousBeaeHus. [loTomy 4TO B caTupe B3IUISl aBTOpa Ha
npeaMer  mpeodnagaer  HaJ  COOCTBEHHOW  MHTYMLMEH, UYYBCTBEHHBIM
BO30yxkjeHueM. CaTUpUYECKHUE MPOU3BEIECHUS MOTYT CO3/aBaThCi B Pa3HBIX
kKaHpax, Kak B Mpo3e, Tak U B mo33uu. Catupa B JpEBHEPUMCKON TUTEpaAType BO
MHOrom co3zgaHa lopammem wu HOBeHanom. B wucrtopum wuTanbsHCKOU
IUTEpaTyphl OCOOCHHO MOMYJSPHBI caTUpUUECKue TmpousBeacHus Jlectuma
IOnus lOBenuma, co3maHHble B AMOXy uUMMOepuu. KpuTuueckuil B3rjisa Ha
Oo0IIECTBO BO MHOTOM XapakTepeH I KpUTUYEeCKOro peanu3zma. HMeHHO
MOATOMY  MPEACTABUTENM  KPUTHUYECKOTO  peajlu3Ma  CO3Jajii  HEeMajo
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caTupudeckux npousBenenuit’. CIOBO «caTupa» Ha JAaTBIHA O3HAYaeT
MU(pUYECKHE CYIIECTBa, BECeJble M HACMEIUIUBbIE MONYyOOTH-)KUBOTHBIE —
caTupbl (IpeBHETpeuecKuii XATvupol — JieCHble OOTrH, JIEMOHBI IIOJOPOJIHUS,
BeceJble KO3JOHOTME CYIIecTBa, OOUTABIIME Ha TPEUYECKUX OCTpPOBax B
rpedeckoii  mudonoruun)®.  CormacHo  TOIKOBaHHMSAM  JIMTEPATYPOBEIOB,
3THMOJIOTHYECKH OHO CBSI3aHO TakKXe co ciaoBoM Satura (orat. — lanx satura) —
«Onro10 U3 pasHbix PpykToBY». [1033Ke OHO CTaNo ynoTpedasAThCS B MEPEHOCHOM
3HAYE€HUU — «CMECh, BCAKOE» (CMECh MPO3bI U MOI3UN).

XOTS M CYyLIECTBYIOT MHEHHMS O IPUHAJIEKHOCTH CATUPbI K TIPEYECKOU
npame, puMckuii opatop KBuHTHIMaH yTBepkKaall, 4TO OHA BO3HUKIA B Pume u
4TO «caTHpa IMOJIHOCThIO Halray (“Satura quidem lota nostra est”). Hecmotps Ha ToO
YTO 3JIEMEHTBl CaTUPbl MOXKHO BCTPETUTh B JPEBHEIPEUECKON JUTEparype, B
YaCTHOCTH B KOMHYECKOU mosMe «Maprur», aBTOPCTBO KOTOPOM MPUITACHIBAETCS
['omepy, HO, O MHEHHIO MHOTMX HCCleloBareiell, oHa BO3HHUKIAa B Pume.
JluteparypoBen M. M. baxTuH oTmeual, 4ToO TEPMHH caTUpa MPUOOpETaeT Tpu
CYIIHOCTHOM Pa3HOBUIHOCTH: 1) Mamblii JIUPUKO-3TUYECKUN KaHp, BO3HUKIIUI U
pa3BuBaBlmiics B Pume (Hesuit, Ounuit, Jlyumii, I'opauwii, [lepcuii, FOBenan) u
BO3poAuBIIMiics Heokinaccukamu B HoBoe Bpems (catupsl Martopena Pewne,
Bbyano, Kantemupa u ap.); 2) 4MCTO IUAJIOTHYECKUM KaHp, BOBHUKIIUKN B dopme
unocopckoit auarpude’ B Smoxy smamHmM3Ma. HasBamnas B decth MeHumma
(Il B. mo H. 3.) «carupoiri Menunmay, ee Ooyiee MO3IHUMHU OOpa3laMH Ha
IpeyecKoM si3bIKe ABIsIOTCS padboTsl Jlrormana (11 B. 1o H. 3.), catupsl Bappona Ha
nateiHU (“Saturae Menippeae™), catupa CeHekn «AMOKOTOKUHTO3UCY («ThIKBaY)
u catupuueckue pomanbl Ilerpona («Catupukony»). OTta ¢opma caTupbl
HEIMOCPEACTBEHHO MOJATOTOBUJIA TMOYBY JJisi BOBHHUKHOBEHUS Ba)KHEHINEro THUIA
€BpOMEICKOro poMaHa, KOTOPBIM B JpeBHOCTU ObLT omucaH B «CaTUpUKOHE»
[lerpona m wactuyHo B «30JI0TOM oOcje» Amyses, a B HacTosllee BpemMs — B
pomanax «l'aprantioa u Ilantarproanb» Pabne, «/lon Kuxor» Cepanrteca;
3) ompeneneHHoe (MPEMMYIIIECTBEHHO HETAaTMBHOE) OTHOIICHUE THCaTeNns K
npenMeTy  cBoero  oOpaza  (T.e.K  HM300pakaeMoOll  JICHCTBUTEIILHOCTH),
OMpeestoniee BbIOOP CPEACTB XYAOXKECTBEHHOIO H300pakKeHUs W OOIIui
Xapakrep o0Opa3oB; B 3TOM CMBICIE caTHpa HE OTPAHUYUBAETCA JABYMS
BBIIIENIEPEUYNCIEHHBIMU KOHKPETHBIMU JKaHpPaMH U MOXET HCIOJIb30BaThCS
JOOBIM KAHPOM — SIIMYECKHMM, APaMaTUYECKUM, THpHIecKuM O,

B BblpakeHMM OCTPOr0 COLHMAJBHOTO CaTUPUYECKOro JyXa MHUCATEIH
3((HEKTUBHO UCHOJNB3YIOT CIEAYIONUE XYyJIOKECTBEHHBIE H300pa3uTEIbHBIC
cpenctBa (cm. Tadbauiry Nel):

" O‘rayeva D., Quvvatova D. Jahon adabiyoti atamalarining izohli lug ati. — T.: Turon zamin ziyo, 2015. — B. 87.

8 Carupsr / Mudsl HapomoB mupa: Dumukn. B 2 T. / o pen. C.A. Tokapes. — 2-e m3n. — M.: Coserckas
sunukionenus, 1988. — T. 2: K. — C. 415-416.

° Diatrib [gr. Diatribe — mashg’ulot, nutq tayyorlash, nutq] — muayyan shaxsga garatilgan keskin, achchidg,
aybsituvchi, ta’na-malomatga boy nutq // Baxtiur M.M. Pomanza 3aMoH Ba XpoHOTOM Iakiuiapu/ Y30k XKypakymnos
Tap>kumacu. — TomkeHT, 2015. — b. 115.

10 BaxTia M.M. Cobpanune counnennii: B 7 1. T.5. Pa6otsl 1940-x - mauana 1960-x ronos. — M.: Pycckue croBapw,
1997. - C. 12.
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Taoauma 1
XynoxecTBeHHbIE IPUEMBI U CPEACTBA, POPMUPYIOLIME UPOHUIO, JIEKANYIO B

OCHOBE CAaTHPBI

Ha3Banue TepMuHa Onpenenenne TepMuHa

I'poreck (pp.Grotesque — «IIPUIYIITUBBII», «CMEITHOW»; UTAN. Qrottesco —
«HEOOBIYHBII») — CPEICTBO XYJIOXXKECTBEHHOW BBIPA3ZUTEIHHOCTH,
coyeTaroliee B HEOOBIUHBIX, YIUBHUTEIbHBIX 00pa3zax IMpOCTOE U
CJIO’KHOE, BBICOKOE M HU3KOE, CMeX U Tpareanto. OCHOBa rpoTecKa —
KOHTPACT.

Kapuxkarypa (MTanmbSHCKMIA:  caricare  —  «IpeyBeJIMYEHHUE») —  JKaHP
n300pa3UTENBHOIO HMCKYCCTBA, B KOTOPOM T€pOM NPOU3BEICHHSA
PUCYIOTCS B CaTUPHYECKON WJIM IOMOPHCTHYECKOU (popme. ABTOP
HaMEpPEHHO MCKa)KaeT B KapuKaType YepThl JUIa U 00pa3bl repoes,
UX MOBEJICHHE C 1IeJIbI0 BBICMEHBAHUS.

[Tapoaus (rpey. mopd — «IIPOTUBY, «IPOTHBOMOJOKHBINY, MO — IIECH»)
KOMHUYECKOE IPOU3BEJCHUE, CO3JaHHOE IyTeM MOJpa’KaHUs
TBOPYECTBY IMHUCATEs] WIM CTHIIO KaKOro-TMOO MpPOU3BEACHUS.
Hekotopbie coOBITHSI  OOILIECTBEHHO-TIOMUTHYECKOM,  OBITOBOM
KM3HU TaKkKe MOTYT ObITh PEAMETOM IApOJIUH.

Kanam6yp (fr. calembour) — nauTepaTypHBIN MpPHUEM, UCTIONL3YIONIHA B OJIHOM
KOHTEKCTE Pa3Hble 3HAYCHUS OJTHOTO U TOTO K€ CIIOBA WIJIA TTOXOXKHE
no 3By4aHuio ¢pas3bl. Korma nBa cocemHux ciioBa HMPOM3HOCSTCS,
OHHU 00pa3yloT TPeThe, WIN OJHO U3 CIIOB SBISETCS OMOHUMUYHBIM
VI MHOTO3HAYHBIM.

930I10B A3BIK (Ha3BaH B YecTh OacHommcIla D30ma) — TalWHas HAINUCh B
JUTEpaType, ajuIeropusi, HAMEPEHHO CKpbIBAIOLIAas MbICIb (UIIEH0)
aBTopa. B HeM  MbICAb  BBIpaXaeTcss  TPAAULUOHHBIMU
MHOCKAa3aTeIbHBIMM CPEICTBAMM (AJUIErOpHs, HPOHHs, Iepeckas,
Hamek). [Tockonbky pabd D30m HE MOT HPSMO yKa3aTh HAa TOPOKH
X03€B B CBOUMX OacHAX, OH 3aMEHWI MX M300paKeHus

M300paKeHUSAMH YKUBOTHBIX c COOTBETCTBYIOLIUMHU
xapakTtepuctukamu. [1o 3Toi mpuunHe S3bIK aNIErOPUN Ha3bIBACTCS
930I0BBIM.

Bropou naparpad IIepBOU rJ1aBbl IIOCBAIIEH HCCJIEOBAH IO
«XyoooicecmeeHHOU UHMepnpemayuu Camupuyeckux Mooyco8 6 aH2IUUCKOU U
y3bekckoul aumepamype XX @eka». B 4acTHOCTH, eClii OOpaTHThCA K y30€KCKOM
muteparype XX Beka, TO BHUJHO, 4YTO CaThupa U IOMOpP, COOTBETCTBYIOIIHE
KPUTEPUSIM MHUPOBOW JIUTEPATYpPhI, HAYaIH MOSABIAThCS mociie 20-x romoB. B aTor
nepuos wMop, GenbeToHbI W Oeceapl MyOJMKOBAIMCh MHCATESAMU IO
ncepnoHuMamu. B nauteparypHoM mporecce 20-X TOAOB Y4YacTBOBAIM Takue
nucatenu, kak Yynman, ['azu FOnyc, Amypanu 3axupu, Bagyn Maxmya, koTopbie
ObLTM aKTUBHBI B CBOCM HAyyHOW IKU3HU, M HMEHHO B UX CEPbE3HBIX
XyJ0KECTBEHHBIX M HAyYHBIX paboTax BCTPEYAOTCH IICEBAOHMMBI. OCHOBHOM
MPUYMHON TBOpPUYECTBA IOJ Pa3HbIMM IICEBJIOHMMAaMHu ObLIa BBIPAXKEHHAs B UX
MIPOU3BEICHUSAX CEPbE3HAs] KPUTHUUYECKAs caTupa, U MUcCATeNn ObUIM BBIHYXEHBI

1 Kapum b. A6aymia Komupuit: Tankuza, Taxnmia Ba Tankud. — TomkeHT: Y3Gekucran Pecny6mukacu danap
akagemusicu «®Pan» vampuéTtu, 2006. — b. 87.
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JNEeHCTBOBAaTh TakuM 00pa3oM H3  COOOpakeHUM OCTOpOKHOCTH. 3071
[MapapunanHOB Tak XapaKTepU3yeT CATUPUUYECKOE HAIMPABJICHUE B TBOPYECTBE
AGnymnel Kaxxapa: «A6nymna Kaxxap — nucaTtesnb, CKIOHHBIN K IOMODY, caTupe,
cMexy. CBOM IEPBBIN 1IAr B JINTEPAType OH Hayall ¢ caTupsl. [IponucTeiBas razersl
U JKypHaJbl, BBIXOJMBIIME B HAIICH pecrnyOJrKe B ABAAIATBIE TOABI, MOXHO
BCTPETUTHh CTPAHHBIE TNCEBAOHUMBI «[ yaép», «Hopun wuinukxy», «framne oéx»,
«Huwy», «Masnion «kygp», «IOpxabotn. WX mnpuayman ceMHaALATUICTHUN
AGnynna Kaxxap, TOJMbKO YTO BCTYNUBIIMA B MUp JuTepaTypbl. C >TUMU
IICEBIOHMMAMU  Teyarajcsi LeJabld psAJ CAaTUPUYECKUX CTUXOB, OCTPBIX
(eTBLETOHOB, FOMOPUCTHYECKHX PACCKA30B» 2,

W Bo (1903-1966) Obl1 BhIIAIONIMMCS MAacTEPOM CJIOBa B aHTJIUHCKON
muteparype XX Beka. Ero TBOpYeCTBy CBOMCTBEHHA OCTpas CaTHUPUYECKas
HAIlpaBJIE€HHOCTh, COYETAHME KOMHYECKUX J(PEKTOB € TOHKUM JIMPU3IMOM,
MICUXOJIOTHYECKasl TiyOnHa B u300paxkeHuu mnepcoHaxed. OH ObUT OJHUM U3
JAYy4YIIUX CATUPUUYECKUX MHUCATeNed MPOIUIOro BeKa, YbM JOCTUKEHHUS OKa3ajiH
IUIOAOTBOPHOE BJMSHUE HA pPAa3BUTUE COBPEMEHHOW AHTJIMMCKOW MPO3BI.
TBopueckoe Hacnenque WpBunra Bo mnpencraBisier 0coOblii HHTEpeC s
uccnenoBaTeneits. MHorue mccliieoBaTel, n3ydaBuime TBopuecTtBo MBiamHa Bo,
CUUTAJIM €r0 MUCATEIEM KOMEIUHUHOrO *)aHpa. MI3BeCTHBIM aMEepUKAHCKUN KPUTHK
. YUJICOH BBICKOIO OIIEHMJI pacckasbl U pomanbl MBinuHa Bo kak mpekpacHble
pUMEPBI CaTUPBI, «EIUHCTBEHHOIO MEPBOKJIACCHOIO KOMUYECKOTO T€HUS MOCIe
B. [lloy»'*. VmecTHO mpusecTn 001ue cBemeHus 00 aHTIMHACKOW U y30€KCKOM
IIKOJIE CAaTUPBI, K KOTOPOW COOTBETCTBEHHO NpuHamiexar Meaun Bo u A6xynna
Kaxxap, ee penkux mnpuMepax, TaKk Kak IeJeco00pa3HO MpoaHaTIU3upPOBAThH
TBOPYECTBO ITUX ABYX BEIIMKUX MHCATEJICH B PAKypCe€ CATUPHI JINTEPATYpPbl TOU
Halliu, KoTopas ux cpopmuponana.

Anrnuiickue nucarenmn Cremra ['n66onCc (1902-1989), JIxopmk Opyama
(1903-1950), Manbkomsm Mbarrepumxk (1903-1990), X. @. Dmuc (1907-2000),
Ouronn bepmxec (1917-1993), C.H. Opskor Ilapkuncon, Anna Paccen,
Jxonaran Munnep (1934-2019), Anan benner (poa. 1934), Hanmu Mop (1935—
2002), Puuapg Uurpamc (poa. 1937), Iutep Kyk (1937-1995), Dneonopa bpon
(pox. 1938), HeBuag ®dpoct (1939-2013) co3mamu BBICOKHE 0Opaslbl CATHPHI,
OTpakarolre U3BMEHEHUS B OOLIECTBE BOEHHOI'O BPEMEHMU.

B tpersem maparpade «Cseoeobpasnvle gpakxmopvl camupuueckol Kpumuxu
oeticmeumenvHocmu 6 meopyecmee Hemuna Bo u A6oymner  Kaxxapa»
Pa3bSCHAIOTCS OOIIME acmeKThl U OCOOCHHOCTU CO3[aHUs MHCATENSIMU CHCTEMBI
TeM, uje U oOpaszoB. MBiuH Bo HEBEpOATHO CEPHE3HO OTHOCUTCA K CBOUM
JUTEpaTypHbIM  TNpou3BeAeHusM. He ocraBmsisi mOAPOOHBIX  AICTETUUYECKHUX

2 Mapadpunauaos O. Adaymna Kaxxop. — TomikeHr: “Br reapaus’ Hampuéry, 1988. — b.33.

13 Banamosa M.C. Penurnosnas npo6aemarnka TBopuecTa Msnuna Bo: ABroped. aucc. ... kKaHa. GUIONL. HayK. —
Mocksa, 2015. — 23 c.; Tarapuuxosa JI.P. lleHHOCTHO-CMBICIOBas TpaHC(OpMaLUs XPUCTHAHCKMX MOTHBOB B
mpousBeneHmsx VpmmHa Bo, [)xona ®aynza u Kypra Bonneryra: Aproped. awmcc. ... kKaHa. ¢mion. Hayk. — Ywnra,
2006. — 19 c.; Ps6unkosa E.E. maronorunueckas npodnemaruka TBopyectBa MenuHa Bo: ABroped. aucc. ... KaH.
¢unon. Hayk. — Kanmuanarpan, 2019. — 23 c.

14 Bepnunkosa W.B. Uneitno-¢punocopckas 0CHOBA M KYJIbTYPHO-XYHL0KECTBEHHBIE KOHTEKCThl PAHHHX POMAHOB
Wenuna Bo: ABroped. mucc. ... kaua. ¢mron. Hayk. — OMmck, 2006. — 24 c.
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MaHU(ECTOB, OH MOCTOSHHO MPOABUTAET Pean3M, TECHYIO CBSI3b MEXAY KU3HBIO
U HCKYCCTBOM, JIOCTaTOYHO OCTOPOXKHO OTHOCSACh K «HOBEHIIMM croco0am
xoporero nucbMay. Adaymia Kaxxap Obl1 U3BECTEH M 3HAMEHUT HE TOJILKO Kak
IyOOKO TMPOHUIATENbHBIA MHCaTedb CBOETO BPEMEHU, a TakkKe Kak
MIPOHMIIATEIBHBIN JTUTEPATYPOBE/I.

B omnom u3 cBoumx BeicTyrieHHit AOmymna Kaxxap ckazam: «Korma BeI
OLICHUBAETE MPOU3BEJICHHE, JYyUllle CyIUTh O HEM HE MO TOMY, TOJICTOE OHO WJIH
TOHKOE, HE M0 TOMY, KTO €r0 Hamucal, U JaXe He MO TOMY, Ui KaKoW LeJIh OHO
OBLIO HAIIMCAHO, a IO 00pa3aM U MepcoHaXkaM B HeM»°. DTOro 3010TOro mpasuia
MrcaTellb CTPOro MPUACPKUBAJICS B KAXkKJJOM CBOEM MPOU3BEICHUU.

AHanu3upys OCOOEHHOCTHM CaTUPUUYECKOM KPUTUKH JIEMCTBUTEILHOCTU B
CaTUPUYECKHX TMOBECTAX OOOMX MuUcarenaed, ObUIM BBISBICHBI CIEAYIOIIHNE
YHUBEPCAJIbHBIE aCTIEKThI TBOPUYECTBA MU CATENECH !

1. Octpoe mepo mmcarelnedl OBUIO HAMpPaBIEHO MPOTHB JIIOOBIX IIperpa,
MPENSATCTBYIOIIUX Pa3BUTHIO OOIIECTBA.

2. Kectokoe ocyxaeHne HEOOpa30BAaHHBIX HEBEXKJ, BEPOJOMHBIX KEHIIHH,
MMOPOKOB U CYEBEPHUU.

3.Ilomx HOX catupel momamanu Oe3HPABCTBEHHOCTh, HEMPABUIIBHBIC
OTHOLIEHUS MEXAY JI0JIbMH, T€, KTO OOUTCS HOBU3HBI.

Bropas rnaBa guccepranuu  «Xyado0:KeCTBEHHbIe OCOOEHHOCTH CATHPBI
NBnuna Bo m Aonymisl Kaxxapa». B nepBoM mnaparpade riaBwl «7paxkmoska
asmoduozpaghuueckux u coyuarbHblx MOmueos 8 meopuecmee Menuna Bo u A60ynnsi
Kaxxapa» wccnenyrorcs aBToOuorpaduueckue MOTHBBI B TBOPYECTBE O0OOUX
nucatesnel, cnenuduaeckre GopMbl BRIPAKEHHUSI aBTOPCKUX KPUTHUYECKUX B3TJISTIOB
B CATUPUYECKUX PACCKA3aX U 0OILME YePThI ICUXOJIOTU3Ma repoeB MPOU3BEACHHUS .

B «JlureparypoBequeckoM CJOBape» TEPMUH «MOTHUB»  ONpEHENseTcs
CJIEIYIOIIUM 00pa3oM: MOTUB (JIaT. MOVED — MBITAIOCh) — TEPMUH U3 MY3bIKOBEIACHUSI.
My3bIKalbHBIH MOTUB — HauMEHbIIas eauHuia (GOpMbI MPOU3BEACHUS, U
MIPOU3BE/ICHNE PA3BUBAETCSl HA OCHOBE €0 TOYHOTO MOBTOPEHUS (@ TaKyKe U3MEHEHUS
WM BKJIFOYEHUS MMPOTHUBOMNOJIOKHBIX MOTHUBOB. YUEHBIA TAKKE UCIOIb3YET TEPMUH
MOTHB B JIUTEPAType B PA3IMYHBIX (opMax, MOTYEPKHBAsI €ro HCIOIb30BAHUE,
yTBEpXkJasi, YTO OJTOT MOTHUB BCTpPEUaeTCs B CIy4yalHBIX IPOU3BEICHUSX B
crenyonmx ¢opmax: a) cxema Crokera (Hampumep, YHIDKEHUE Madyexod JIeBOYKHU-
cUpoThl) 0) uTO-MMOO0 (3epKajio, amysieT); B) cUTyalus (CHOBUJIEHHUE, PAa3rOBOp C
IpuU3paKammu); 1) u3oopaxeHue (Myapblii MUHUCTp, APYT, comepHuk)®. B pacckasax
oboMx mucaTeledl HCHOJb30BAINCH TakM€ MOTHBBL, KakK I[ONaJaHUE B
HEOJAronpusATHYIO CHUTYallMIO, BBI3BAHHYIO HEBEXKECTBOM (MOTHB-IEHCTBUE),
HEBO3MOXKHOCTb, IIPEAATEILCTBO, YKpaeHHAs Ha/lex1a (MOTUB-CUTYAITHs).

Meme Bo n A6nyma Kaxxap ucnonb3oBanyi aBTob6ruorpaueckue MOTHBBI B
CBOMX pacckazax. B pesynbrare mnucarenu TOOWIIMCh YCHIIEHUS JpaMaTh3Ma B

15 Nurmuhamedov M.K. Adabiyot nazariyasi. Birinchi tom. — Toshkent, Fan, 1978. — B.10.

16 Quronov D., Mamajonov Z., Sheraliyeva M. Adabiyotshunoslik lug‘ati. — T.: Akademnashr, 2013. — B.152.

Y m E.W. ABTo6HOrpaduuecke MoTHBHI B TBOpuecTBe B. I1. Actadbesa: 60-¢-70-e rojpl: aBToped. JHC. ... KaHI.
¢dunon.Hayk. — Mocksa, 1999. — 26 c.; Tutosa A.B. Catupsr [[>xona Pouectepa: MUpoOBOCIpHUATHE THOCPTHHA:
aBToped. auc. ... Kauj. ¢uroia. Hayk. — MockBa, 2015. — 18 c.
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M300paXeHUH COOBITH, >KUBOrO H300pakeHUsi repoeB. ABTOOHOrpaduueckue
MOTHUBBI TIO3BOJISIFOT TPEICTaBUTh HCTOPUIO aBTOPOB TaK, Kak OyATO cOObITHE
IPOUCXOAUT MPSAMO 3/€Ch, Ha Ia3ax y yurarens. CTaHOBUTCA OYEBUIHBIM, YTO B
OCHOBE MOTHBOB 3TOr'0 THIA JIEXKHUT *KU3HEHHBIA (PakT, 000OIIEHHBIE >KU3HEHHbBIC
cieHbl. B pacckazax, co3maHHBIX Ha OCHOBE aBTOOMOrpauiyecKuX JaHHbBIX, COOBITUS
KU3HU TUIHU3UPYIOTCS, MHBIMH CIIOBaMH, POXKIAIOTCS Kak 0000IIeHHe, MpPOIyKT
BoOOpaxkeHus1, haHTa3MH, IPEACTABICHUIN MHCATES.

PazouapoBanne y repoeB pacckazoB Memuaa Bo «JI1000Bb BTpoem»,
«Bcrymnenuey, «Henosek, koTopbii mo0ui JlukkeHnca», pakTopsl BOZHUKHOBECHUS
TaKOI'o YyBCTBA KJIACCU(ULUPOBAIKCH CIEIYIOLUIMM 00pa3oMm:

1) uccnenoBaHue XKU3HU U TBopuyecTBa VBnuHa Bo. AHanmu3 BIUSHUS ETCTBA
nycaTess, ’TOro Nepruoia Ha ICUXUKY NUcaTelis Yepe3 THEBHUK NUCaTeNs

2) MOAX0J K COIMAaJbHBIM MpOOJieMaM, H300paKEHHBIM B paccKaszax,
OCHOBaHHBIX UIMEHHO Ha aBTOOMOTrpapuM MmucaTes;

3) BBIABJICHME B TIPOIECCe YTEHUS paccka3oB «JIF0OOBb  BTpoem»,
«Bcrynnenuney, «HenoBek, KoTopslil 1100ua /Iukkenca» (pakTopoB, BbI3bIBAIOIINX
pa3zodapoBaHue NEPCOHAXKEN — AeTalield, Itoei, COOBITU;

4) anann3 MYKCKOW TicMXoyoruu depe3 oOpasel Toma, Amama, XeHTH U
YCTaHOBJIEHUE TOr'0, YTO YKPAJICHHbIE B HUX HAJEXK bl TADMOHUYHO COYETAIOTCS C
JyXOM BIOXH.

B pacckazax Aonymnel Kaxxapa «I'panar», «bonbHas», «Bopb» kK aHanu3y
OBLIIM TIPUBJICYEHBI Clienyome (aKkThl, BbI3BABIINE HECYACTHE IE€POECB:

1) m3yuenue >xu3HM u TBOpdYecTBa AOmyminel Kaxxapa. AHanmm3 BIHSHUS
JETCTBA MHCATENs, ITOTO MEpUoJa Ha MCUXUKY IuUcaTels yepe3 pacckas «Cka3ku
U3 MPOILIIOr0Y;

2) cOOp ITaHHBIX O COIHMALHOM, MOJUTHUSCKON, KYJIbTYPHOU JKU3HH DIOXH,
OIMCAaHHOM B PacCKas3ax;

3) BeISIBJICHUE B IpoIliecce YTeHUs pacckazoB «I paHary, «boibHass», «Bopbi»
(akTOB, BHI3BIBAIOIINX Pa30uyapOBaHUE IT'€POEB: JAETaNeH, 101, COOBITUH;

4) aHa;M3 MYKCKOW TICHMXOJIOTHM Yepe3 o0pa3bl TypoOskana, CaTbhIBajipbl,
Ko6un-6000 1 BbISIBIIEHHE B HUX TAPMOHUM HOXUILEHHBIX HAAEK] C TYXOM MOXH.

Nmenno Ouorpaduueckue (akTopbl UTPAIOT BAXHYIO POJb B CATUPUUECKOM
MPEACTaBICHUN JECUCTBUTEIHLHOCTU B TBOpUECTBE 00omx mucareneu. Ilucarenu,
CTpajaromuye OT o0ImecTBa M OJM3KUX H3-32 OECHOMOIIHOCTH, H300pakaroT
COOBITHSI TaK, Kak OyJITO OHU BBITEKAIOT M3 UX cOOCTBeHHOW Aymu. ColuanbHas
cpena, koropas gnoBena AOnymry Kaxxapa 10 COCTOSHUS —«MOJTYaHHS»,
BIIOCJIC/ICTBUM TOJIBEPriIach CTOJNb JKECTOKOMY U OTKPOBEHHOMY «OCTPUIO»
U300paXKeHUsl MUcaTeNsl, YTO HE TOJbKO COBPEMEHHMKHU IUcATeNsl, HO U Oyayiiue
MOKOJIEHUSI CMOTJIM CBOOOJHO BOOOPa3UTh CATUPUUYECKUM MEW3ax 3TOro nepuoia
Oylaromapsi IpoOU3BEICHUSM aBTOPA.

[TpousBeneHus, Co3ByuUHbIE COJlepKaHUIO pacckazoB AOaymibl Kaxxapa,
IpUCYTCTBYIOT B TBOpuecTBe MBiamHa Bo. Pacckas Meiauna Bo «Bcrymienue»
pacckasbiBaeT o HecuacTHOM Mo0BU Anama Jlypca u Mmomxen Ksect. B pacckasze
nucartellb Cco34al XYJI0KECTBEHHBIM BBIMBICET, OCHOBBIBAACh Ha >KU3HEHHBIX
Habmonenusax. Yurtas Ouorpaduio asropa, Hamucannyio CeneHoit ['actunre,
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HaxoJIUM CBHJIETEJIbCTBA TOro, YTO NepBas >keHmuHa MBiauna Bo nHe mroOuia
CBOETO MYXKa.

I'epoit pacckaza Kaxxapa «I'panar» TypoOmkaH Takxke OECIIOMOIIEH Tepe
HYXJI0M U 6egHoCThI0. TypoOkaH CMYIIEH TeM, Kak OepeMeHHas ®eHa CMOTPUT
Ha COTBI C MEJIOM, KOTOPBIE€ OH MPUHEC €i, KOT/1a Ha CaMOM JeJie OHA XO0UET CheCTh
rpanar. Kak roBopuTcs, «HYXIa CJIOMaeT JI00ro Monoamna», TypoOmkaH
YyBCTBYET ce0si OecnomoIlnHbIM T1epen cBoed xeHod. OH rToBopuT: «1bl
bepemenna, Ho 3Hall dce mepy! 3uaewn cxonvbko cmoum epanam? Tackas 600y c
Caxamapoona, xons Oposa u pazodicuzas kocmep, noayuaio ece2o 18 menee. Hem y
MeHs 6pambes, Komopbvie Mo2au 6bl NOMOYb .. »E,

NmenHo 3Tu ciioBa BBI3BIBAIOT CCOPY Mexay cynpyramu. XKena oOmxaercs. OHa
MeYaJnTCs M3-32 eCTecTBeHHOro coctosHus. Hecmorps Ha TO uto TypoOmkan
3pejioro BO3pacTa, €ro PyKHU IOJIHBI CWJI, TTOCJIEACTBUS Oe3paboTHIIbI B OOIIECTBE
CKa3bIBAIOTCSI HAa €ro ceMehHoW >Xu3HU. JKeHa BBIMMBACT JBE YalllKU Cyla M 3a
CTOJIOM CHOBa OOCY)KIIaeTcsl TeMa TpaHara. JKeHa roBOpHT, YTO BMECTO ME/Ia MOKHO
7IaBaTh W TpaHaTBl. «B makue MomeHmyl SA3bIK nepecmaem CIyuwamscs U Hemeem,
oasce eciu U cKax)cem 4mo-mo, mo noayuum Kyiaxkom. — Tak eti u Haoo, — cKasan
opooica ecem menom Typoboacan, — cama eunosamal»*®. Ho paszse TypoOaxan Mor
MOCTYNUTH TakuM oOpazom? [lonnmasi, 9To oOuIeNn KeHy, OH Hadajl ONpaBIbIBATHCS:
«Xeamum uzeo0ums mens!.. I 0e mne docmams med! Méoa nem y mex, kmo 8epxom,
a o newux u ecosopumv cmewHo! Kmo-mo Hedaéno nooapun MEO XO3AUHY,
HEeG3HAYaAll ...CNpOCU8 y He20, HeMHOo20 8341 cebe...». I'epoii pacckaza TypoOmxaH B
pe3yabTaTe HEBBITOJHUMOMN 3aJaud COBEPIIMII Hemoao0aromuid moctynok. OH cam
ObUT B ykace OT 3Toro. B ero o0pa3e BOILIONMIEHBI TypaOkaHbl TOTO BPEMCHH.
becniomoiiHOCTh, MOXHILIEHHAs HaJIeXkAa BEAYT YeIOBeKa K MponacTu. DTO Tpareaus
snoxu.  [lpousBenenus,  KOTOpble  OOBIMHO  3aKAHYMBAIOTCA  CMEPTHIO,
UHTEPIIPETUPYIOTCS KaK Tparudeckue Mpou3BeAcHUus. A B TBopuecTBe AOTyIUTbI
Kaxxapa Tparenus cBsi3aHa UMEHHO C PACCTPONCTBOM YEJIOBEYECKOM TCUXHKH, C
pa3odyapoBaHUEM B reposx. JlencrBurenbHO, B pacckasze «l'paHar» HET cUTyaluu
CMEpPTH, HO €CTh M OoJiee CTpalIHas, 4YeM CMEpTh: 3TO KOIJa MOJIOJION YeIOBEK
CTpa/iaeT, HO HE B CHJIAX MCIIOJIHUTDH >KEJTaHHUE JIOOUMO JKEHBI, B pe3yabTaTe 4ero
BBIHYKJICH COBEpPLINTh Kpaxy2. Jlpyroil ruaBHbli repoii mcropuu, Ko6un-6000,
KaTUTCS, KaK «Ms9», MEXKIY MpPEACTaBUTEISIMU TMPABSIIErO Kiacca C HaISKIou
HalTH CBOETO MOTEPSHHOTO ObIKa. Y30eKcKkas moroBopka Omaneea 6op, onaneea bop
(B CMBICTIE «BO3UTBHCS, CKUTATLCS HE TI0 CBOEH BOJIE») OYEHB SIPKO BBIPAXKAET JTAHHYIO
CUTYAIIUIO.

Haumnas ot 6e3HOCOr0 MATHUACCATHUKA O TOJIMada — BCE NAIOT JACHYIIKE
HaJeXKAy, HO Oe3pe3ynbTaTHo. Jlaxe 3Ta «Hamexaa» 1aéTcsl Ha YTO-TO B3aMEH.

Bo Bropom maparpade stoii rmaBel «(Ceoeobpasnvie (hopmbl GbIpANCEHUS
KpUmMuuecko2o 6321404 asmopa 6 Camupuieckux pacckazaxy aHaTu3upyrTCs

18 Kaxxop A. Acapmap: 5 xunmmk. 1-xunn: Capo6: Poman. Xukosmnap / Penxon.: Y. Ymapbexos, Canyg Axman,
3. Ap3amoB Ba Oomk.; Hampra raitépnosun K. Kaxxoposa. Cy30ommu myamumudu O. apadpunaunos/. — TomkeHT,
Ana0uét Ba canbar Hampuéty, 1987. — b. 285.

19 O0*sha manba. - B. 286.

2 Qo*shjonov M. Abdulla Qahhor mahorati: Monografiya. — T.: Adabiyot va san’at nashriyoti,1988. — B.7.
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paccka3bl MBnuna Bo «He B cBoelr tapenke» (“Out of Depth”) m AOmymisl
Kaxxapa «3HameHnue».

B mpouecce aHajin3a CaTHUPHUUYCCKUX PaCCKa30B, CO3JdHHBIX IIHCATCIIIMH,
BbIICHHJIOCHh, YTO 3THU IIPOMU3BCACHHA HI[CP'IHO-XYI[O)KCCTBGHHO OYeHb OJIN3KHU Apyr
Apyry. B CaTUPHUYCCKUX TIPOU3BCACHUAX aABTOPOB APKO IIPOABILICTCA CHIIA
MMPpCYBCIMUCHNA, UPOHUH, HACMCIICK. B >Tom IMPOABIIACTCA HCHOBTOpI/IMHﬁ CTUJIb,
Ujes, MacTePCTBO KaXKJOTO MHCATeIs B CO3JaHWU XYyI0KECTBEHHOro obpasza. Oba
MUCaTcid IO-pa3HOMY BLIpaXaJId XHN3HCHHBIC IIPCIIATCTBHA, OCTPBIM TI'OPbKHM
SA3BIKOM BBICMECHUBAJIN ITOPOKH u HEOOCTAaTKH, co3gaBalin Pa3BCPHYTHIC
caTupuyeckre o0Opa3bl W XapakTepbl. B pacckazax «He B cBoeli Tapenke» u
«3HaMEHHE)» MUCATENIN JKECTKO OCYXXIaJIM IIbAHCTBO U HAPKOMAHHUIO, OTPHULATCIIBHO
OTHOCACH K OTHM IIOpOKaM. OHHM HCIIOJIL30BAJIA PAa3JIMYHBIC ITIOCJIOBHIIELI,
dbpa3zeosoru3Mpl, CpaBHEHHS, COIOCTABIICHUS, AJJICTOPUHU,  OJHUIIETBOPEHUS,
CHUHOHHUMBI U aHTOHUMBI, YTOOBI NpuaaTh SA3BIKY ITOBECTBOBAHUS BBIPA3ZUTCIbLHOCTD.
C Toukwu 3penus jauteparypoBena I'. Anmxanapunze, «VBmiH Bo B cBouX paHHHX
MPOU3BEJACHUSAX BBICTYNAJI HaOMIOAATENbHBIM M OECIPUCTPACTHBIM KPUTHUKOM
OypxyasHoii BenmukoOpuranuu. Ene oqHUM BaXKHBIM aCHEKTOM SIBJSIETCS TO, YTO
9Ta KpUTHKa BO MHOIMX €€ acCIICKTax OblUIa BBI3BaHA OCTPBIM YYBCTBOM
U3BPAIIEHHOCTH CYIIECTBYIOIIETO OOIIECTBEHHOTO CTPOSI C €ro >KECTOKOCTBIO.
Nenun Bo ¢ yBepeHHOCThIO CMOTpen He Ha Oyayiiee, a Ha MPOILIJIOe — OT
KalmuTaJinu3dMa a0 (beOIIaJ'II/IBMa — ¢ OoapLIUM moao3pCHUCM OTHOCIACH K
BO3MOYKHOCTH CITPAaBEJIMBOM peopraHu3aunu Mupa. 1Ipy 3ToM XynoKecTBEHHBIE
CYXKICHUA IHCATCIEI YaCTO IMPOTHUBOPEYAT Cro CcOOCTBEHHBIM 06IJ_[€CTB€HHO-
MOJIUTHYECKUM Haeanam»’. Vemua Bo B skcnosuimu pacckasa «He B cBoeit
Tapelike» yKaszal Ha xapaktep repos: “Rip had got to the decent age when he
disliked meeting new people. He lived a contented life between New York and the
more American parts of Europe and everywhere, by choosing his season, he found
enough of his old acquaintances to keep him effortlessly amused. For fifteen years at
least he had dined with Margot Metroland during the first week of his visit to
London, and he had always been sure of finding six or eight familiar and welcoming
faces. It is true that there were also strangers, but these had passed before him and
disappeared from his memory, leaving no more impression than a change of
servants at his hotel "???3, TlpencTaBiss CBOEro reposi, MUcaTeb OTIEPKUBAET ET0
KAagHOCTb K 34CTOJIbAM, HO PABHOAYIIMUC K JHOOAM, [JaXXEC KaXCTCIA, 4YTO Cro
OTHOHICHHEC K HCKOTOPBIM 3HAKOMBIM HAIIOMHUHACT TO, KaK 6y,Z[TO OH MCH:AI CIIYT B
CBOCH TOCTHHHOW. BBIACHSETCS, 4TO Tepoi, oOjamaroniuii TaKuM HECTaOUIIbHBIM
XapakTepoMm, B KOHIIE paccka3a yepe3 S00 JIeT CTaHOBUTCS XY»KE JTUKOTO YEJIOBEKA.

21 Bo 1. Us6pannoe. C6opuuk. — Ha anrm.as. /Cocrasutens I'.A. Aumxanapuize. — M. «IIporpecey», 1980. — C. 9.
22 Waugh E. The Complete stories of Evelyn Waugh. Little, Brown and Company. — Boston New York London,
1999. — P.146.

2 Rip yangi odamlar bilan uchrashishni yogtirmaganda munosib yoshga yetgan edi. U Nyu-York va Yevropaning
Amerika gismlari o‘rtasida va hamma joyda baxtli hayot kechirdi, o‘z mavsumini tanlab, o°‘zini zavqlantirish uchun
eski tanishlarini topdi. Hech bo‘lmaganda o‘n besh yil davomida u Londonga tashrifining birinchi haftasida Margot
Metroland bilan birga tushlik gildi va u har doim olti-sakkizta tanish va mehmondo‘st chehralami topishiga amin
edi. To‘g‘ri, begonalar ham bo‘lgan, lekin bular uning oldidan o°‘tib, uning xotirasidan g‘oyib bo‘lgan va
mehmonxonada xizmatkorlarni almashtirishdan boshqga taassurot goldirmagan. (Tarj. — M.M.)
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B Tperbem maparpade «Obwue acnekmvl NCUXONO2UBMA 2epoe8 8
npousgeoenusix Henuna Bo u A60yiret Kaxxapa» wuccienyercs MacTepCTBO
nucarejiel B MCIOJb30BaHUU CPCACTB XYOOKCCTBCHHOI'O 1/1306pa>1<eH1/151, a TaKXeE
MCTOAOB U CPCACTB IICUXOJOTIH3Ma AJIA PACKPBITHA XapaKTEpa XYyAOKCCTBCHHOI'O
06pa3a. HUBmuH Bo A€TAaJIbHO OCBCIIACT IICUXOJOTHYECKU M MmopTpeT C LCIBIO
MOJTHOTO OMHMCAaHUA MCUXO0JIOTUU TepoeB: “Angela as a woman who was twenty-
five, pretty, good-natured, lively, intelligent and popular — just the sort of girl, in
fact, who, for some mysterious cause deep-rooted in Anglo-Saxon psychology,
finds it most difficult to get satisfactorily married. During the last seven years she
had done everything which it is customary for girls of her sort to do. In London she
had danced on an average four evenings a week, for the first three years at private
houses, for the last four at restaurants and night clubs; in the country she had been
slightly patronizing to the neighbours and had taken parties to the hunt ball which
she hoped would shock them; she had worked in a slum and a hat shop, had
published a novel, been bridesmaid eleven times and godmother once; been in
love, unsuitably, twice... like every girl in the British Isles, was unhappy at
home”?*?, Kak BUAHO W3 ONHUCAHUS, NAHHOrO AHIKejae, TJIaBHOM repouHe
pacckaza «J[1000Bb BTpoeM», — OHa JEBYIIKa, Ooraras >MOLUSMH, €€ MBICIU
OBICTPO MEHSIOTCS, OHA JTaKe HE 3aJyMbIBaeTcsi 00 ommuOKax W HempocTtaTkax. ToT
(I)aKT, qTO OHa HE MOIJla AO0JII'0 3aHHuMAaThb KaKyIO-J'II/I6O JOJDKHOCTBb, TaK¥XC
CBUACTCILCTBYCT O €C HCTCPIICHUU. ABTOp MPCYBCIIMUCHHO OIINCHIBACT CO6I:>ITI/HI,
KOTOPBIC IIPOU3ONLIIN B JKU3HU AHI[)I(GJ'IBI.

Pacckazer AGnymibl Kaxxapa oTam4aroTcst JIJAKOHUIHOCTBIO, TIIaBHBIM 00Pa3oM,
I/1306pa}KeHI/I€M OTPAXKCHUA AYIICBHOI'O COCTOAHUSA I'CpOd B €0 06pa3e, PCYUBIO TCPOs
nu ACTAIIM3UPOBAHHOCTBIO. Paccka3nl Imucareird HOI[O6HI>I (1)OT OCHHUMKaM,
(UKCHUPYIOIIUM MOMEHT peallbHOCTH. B HHX Kaxaoe CJoBO, JeTallb WU
noAPOOHOCTh MPUOOPETAIOT Ty K€ CHUIBHYIO CHMBOJIMYECKYIO HArpy3ky, 4To M B
BOCTOYHOM KJIACCHYECKOM JMPUKE, U UMEHHO Y€PE3 HUX PACKPBIBACTCA BHYTPEHHUN
Mup Tepos. Mmun Bo mpuoOpen mnonyiaspHOCTh Kak MacTep KaHpOB
pa3BIeKaTeIbHOIO0 IOMOpa W CaTHpbl, KaK aBTOP POMAHTHYECKUX O0Opa3oB, Kak
CTOPOHHHUK KaTOJIMYECKOIO HaIIpaBJICHUA 501041 KaK cO34aT€CJIb HOBOI'O
PEAINCTUYECKOrO poMaHa. BMECTO 3akiIFOUeHHMsi CTOMT CKa3arh, uro MBouH Bo
PUCYET TICUXOJOTUYECKUM TOPTPET, OH MOJHOCTHIO OMHUCHIBAET KaXKJI0€ COOBITHE, B
TO Bpems kKak Aoaymia Kaxxap, kak Bcerja, CKyI Ha CJIOBa, UCIOJIb3YeT KOPOTKHUE,
CKyIHbIE TIpeIJioKeHusT M (pasbl, YTOOBI OOPHCOBATH TCUXOJOTHID CBOETO
MepcoHaka IPKUMU Kpackamu. CTOUT CKa3aTh, YTO Yepe3 MCUXOJOTHICCKUE 00pa3bl,
MOPTPETHI U PEUU T€POEB, BBHIMOJHEHHBIE 00OOUMHM MHCATEIIMU, MOKHO TPEICTABUTh

2 Waugh E. The Complete stories of Evelyn Waugh. Little, Brown and Company. Boston New York London, 1999.
- P.62.

ZAnjela yigirma besh yoshli, chiroyli, xushmuomala, jonli, aqlli va mashhur ayol bo‘lib, aslida anglo-sakson
psixologiyasida qandaydir sirli sabablarga ko‘ra chuqur ildiz otgan qizga o‘xshardi, qoniqarli turmush qurish
borasida qgiynaldi. So‘nggi yetti yil ichida u o‘ziga xos qizlar uchun odatiy bo‘lgan hamma narsani qildi. Londonda u
haftasiga o‘rtacha to‘rtta oqshom, dastlabki uch yil xususiy uylarda, oxirgi to‘rt yilida restoranlar va tungi klublarda
ragsga tushdi; mamlakatda u qo‘shnilarga ozgina homiylik gilgan va ularni hayratda goldirishiga umid gilgan ov
baliga ziyofatlar olib borgan; u xaroba uyda va shlyapa do‘konida ishlagan, roman nashr etgan, o‘n bir marta
kelinlik va bir marta cho‘qintirgan onalik gilgan; ikki marotaba sevib qolgan, ammo bir-biriga mos kelmagan...
Britaniya orollaridagi har bir giz singari, uyda baxtsiz edi. (Tarj. — M.M.)
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ceOe U3MeHEeHUs1 B UX BHyTpeHHeM mupe. llucarenu Moryt packpbITh BHYTPEHHUH
MHUpP CBOUX TepoeB, 00Jb M cTpamaHus B pacckaze. Ob6a mucarens 3¢GGEeKTUBHO
UCHOJIb30BAIM /IMAJIOT, MOHOJIOT, BHYTPEHHUI W BHEIIHUN MOPTPET, MNeEi3ax, COH,
MICUXOJIOTMYECKYIO0 JIeTallb, IICUXOJIOTUYECKUH o00pa3 u Jerainb [ CO3JaHus
XyZI0)KECTBEHHOr0 TCUXoioru3mMa B pacckaze. OOIIMM aclekToM HX TBOpPYECTBa
ABIISIETCS TO, UYTO B CBOMX paccKa3ax OHM OOPaIarOTCs K YUTATENIO, ISl TOTO YTOOBI
OH MPUXOAWII K ONPENEIICHHBIM BbIBOJIaM. Pelienre ncTopuil sIBISI€TCS OTKPBITBIM, U
YUTATENb CaM J€1aeT BbIBOJIBIL.

B tpertbeit rnaBe « AHAMBUAYATBHOCTh M YHUBEPCAIBHOCTh B MACTEPCTBE
NBauna Bo u AGayaasl Kaxxapa» Ha npuMmepe CaTUpPUUYECKUX MPOU3BEAECHUN
uccienyercss macrepcrBo Memuna Bo m AGaymiel Kaxxapa, momuepkuBaercs
OOIIHOCTb U MHIANBUIYAIBHOCTH CTUJICH 000X TUcaTasIeH.

B nepBoMm maparpade tperbeit riaBsl « MHousudyanvuwiti cmuns Menuna Bo u
A6oynnvr  Kaxxapay» anHanu3upyroTcss CcHeNU(PUYHBIE AaCHEKThl CTHIS 000MX
nucateneil. Hu Bnun Bo, Hu A6ayuia Kaxxap He Jar0T MOJIHOTO MOBECTBOBAHUS
COOBITHUSI B CBOMX PAaCcCKa3ax. ITO CO3JAET OMPEIEeICHHOE MEPECEUCHHE B UX CTHUJIE.
B ux pacckazax coObITHs MpephIBalOTCS M OBICTPO pa3BuBaroTCs. Pacckaszsl o0oux
nucartesied UMeroT ri1yO0OKOoe HPaBCTBEHHO-BOCHUTATEIbHOE 3HaueHue. OTcepias K
Cylly 4uTaTels, MUCATEIu CPEACTBAMHU IOMOpa U CaTHpPbl ONKCHIBAIM IMOPOKH,
KOTOpbIE CTPEMUJIMCh HMCKOpPeHHTh B obOmectBe. O0a mnucateiass B CBOHX
OPOU3BEACHUAX BBIPAXKAIM HAallMOHAJBHYIO CaMOOBITHOCTh. B si3pIKe cO3qaHHBIX
MU OOpa3oB YacTO BCTPEUYAIOTCS HAIMOHAIbHO-CIEHU(PUUHBIE BBIPAXKEHUS,
MOCJIOBHIIBI U IOTOBOPKH.

OobmHocTh s3bika npousBenenuit Memmua Bo m A6aymnsl Kaxxapa — B ux
€CTECTBEHHOCTU. B HX TBOpYECTBE HET MOMJENIOK, NPEYBEIWYECHUH, IOXBAJ,
HaTsDKEK. Pacckas3bpl 4YMTAalOTCA TJIAJIKO, MOBEACHUE NEPCOHAXEM W UX peyb
€CTeCTBEHHbl. B WX TBOpuUecTBE HET 3aTAHYTOTO W300paKEHUSI MPUPOJIBI.
EctecTBeHHOCTh  si3bIKa  mHcaTesnedl  0OecnedyuBaeT  JOCTOBEPHOCTh  UX
npousBeieHnil. OHU MBITANMCh AOOUTHCS MPABIUBOTO U €CTECTBEHHOTO HCXO/a
KaXJI0W MCTOPUH, AT, CJI0Ba U (Ppa3bl B MPOU3BEACHUSIX, U UM 3TO YAAJIOCH.
Bropas oOmHOCT, — BBICOKMH YypOBEHb HCKYCCTBAa HCIIOJIb30BAaHUSI CJIOBAa B
nmpousBeneHuAX. Kaxmoe CcJI0BO B IPOM3BEACHUSAX BaXXHO JUIA IEpenadu
COJIEpKaHUsI MPOU3BEAECHUS, €r0 HEJb3sl 3aMEHUTh IPYTHMM CJIOBOM, CJIOBA CTOSIT
Ha CBOEM MECTE, CTPOr'0 ONpPEAEIICHBI.

EcTb Takke MHOro cBOEOOpa3HbIX, HEMOXOXHUX JIPYr Ha Apyra 4yepT CTHIIA
nucartened, JKUBIIMX M TBOPUBIIMX B OAHO U TO K€ BpEMs, HO B Pa3HbIX
IPOCTPAHCTBAX:

1. [To cpaBHeHuto c¢ pacckazamu MBiumHa Bo, pacckassl A6aysmibel Kaxxapa
JOBOJIbHO JakoHW4YHbI. AOnynna Kaxxap ymeer BbIpakaTh OTpOMHOE 3HAUECHHE
KOPOTKUMU cyioBaMu U ¢pazamu. OgHako B TBopuecTBe VMBnnHa Bo HET KpaTkux
pacckazos.

2. Abpynna  Kaxxap  ymen  mpaBwibHO — mogoOpaTh  snurpadsl,
COOTBETCTBYIOIIUE COACPKAHUIO HECKOJIBKUX €ro paccka3oB. UenoBeK, YUTArOINAN
UX, TIOPAXXaeTcsi TOMY, HACKOJIbKO OHM BIIMCBHIBAIOTCS B COAEPKAHHUE paccKasa.
Opnako paccka3sbl, Hanncanuble BmuHom Bo, He conepskar Takux snurpados.

43



3. Jlio6oBet0o m HeHaBuCThIO MBnmHa Bo He MpoOHW3aHBI CO3MAaHHBIE WM
NEPCOHAXH, OH OYATO CTOMT B CTOPOHE M PACCKA3bIBA€T HCTOPHUIO Kak
OecripucTpacTHbI HaOmogarens. Ab6mymia Kaxxap roBoputr or Bcero cepiia,
mo0s1 CO3/TaHHBIX UM MEPCOHAXKEW U MPOSIBIIAS K HUM YyBCTBO MPUBS3aHHOCTH Ha
MPOTSIKEHUU BCETO MpOU3BeeHUs. Eciu HEHaBUIUT, TO OTKPBITO BBIPAKAET CBOU
4YyBCTBa. BHUMATEIbHBIN YATATEb 3aMEUYAET 3TO.

Bo Bropom maparpade «Baoicnocmb xyoodicecmeentot 0emanu 8 8blpadceHuu
camupuyecko2o mMacmepcmea nucameier» pacCMaTpuBaeTcs poiib XyA0KECTBEHHOM
JIeTalld B CO3JaHUU caTtupbl. B pacckazax o0a mucaTesss UCHOJIb30BAIM KPACOUHbBIE
JETAJIN: IPEAMETHYIO AETaNb, IOPTPETHYIO AETaNb, PEUEBYIO IE€TAJIb.

Jlenveu B pacckaze «bompHas» AOnymnel Kaxxapa, HeomnpaesienHbvie
npuenawenus B pacckaze MBnnna Bo «bemna ®nuc 3agaer BEUEPUHKY» SBISIOTCS
MIpUMEpPaMU IMPEAMETHBIX AETAIEN U UMEIT BAXXKHOE 3HAYCHHUE B JKU3HU I'E€POEB
npousBenenuil. [lucarens AOaynna Kaxxap mNpoBOAUT CIEIYIONIYIO aHAJIOTHIO C
TOYKU 3peHus XyAokecTBeHHOM aetanu: «Hekoropsle cTpemarcs n00aBUTH
KpacuBylo Jeraib B pabory. MoxkeT ObIThb, 3Ta AeTalb AEHCTBUTEIBHO KpacuBasl.
Ho eciu oHa ciy>KUT TJIaBHOM 11€7M pabOThI, OHA CTAHOBUTCS MOXOXKEH Ha camoru
MEJIbHUKA, TO €CTh MOCIIE€ yAapa HONOM MNPWIMIIIIAs K Carory MyKa OTOWIET U
OyneTr BUAEH CMOPIIECHHbINA canor. JleTanb He JOJKHA ObITh MAaKHUSIKEM, a JOJKHA
OTKpBIBaTh KpacoTy»?®. XymoxkecTBeHHas JeTalb — 3TO COCTaBHAs 4acTh o0pasa,
JUTEPATYPHOE SIBIICHHE, HECYILEE OCHOBHYIO XYA0KECTBEHHYIO HArpy3Ky B
MpOU3BENCHUHU. XYAOXKECTBEHHAass JeTaib B pacckaze AOaymisl Kaxxopa
«bompHaAs» — 25-pyOneBas MoHeTa ¢ u3o0OpakeHuem Oenoro maps. Ilpu ciose
«reuebHUIay mepea rinazamu CaThBalAbl BO3HUKAI HM3BO3YUK U 25-pybOieBas
MOHETa ¢ u300pakeHWeM Oenoro 1mapsi, KOTOpbIe€ CBUIETEILCTBYIOT O
MarepuaabHOM NoJokeHur CaTbIBaJbl, paboTaloleM pa3HOpadoUYnM y XO3SIHHA.
B npou3sBeeHnn BhICMEUBAETCS HE TOJBKO OecrioMonTHOCTh CaThIBaIbl, HO U TO
0011eCTBO, KOTOPOE HE MOXKET BBUICUUTH OJJHOI'0 OOJIBHOTO.

[Mucarens Usnun Bo B pacckaze «benna ®nuc 3agaeT BeUeprUHKY» BhIOpal B
KauecTBE XyJI0KECTBEHHOM JeTaau MPUIIIAICHHs], KOTOPbIE HE ObLIN OTIPABJICHBI.
B pacckaze HacTonbKo yYOEIMTENbHO OINKMCaHa OOCTaHOBKA BeYepHUHKHU beibi
dnuc, KoTopas ¢ HETepIeHUEM >KJalla MNPUOBITUS TOCTEW, YTO YWUTATellb HE
MMOHMMAET, TTOYEMY TPHUTJIANIEHHBIE TOCTH HE npulumm. bemta dmc, koTopou 3a
JIEBTHOCTO, YCTpawBaeT OOJIBIIYI0 BEYEPUHKY B CBOEM JOME M IMpHUTJamiaer
npy3ei. X0oTs K BEYEPUHKE BCE TOTOBO, MPUTIANIEHHBIE TIOYEMY-TO HE IPUXOJSIT.
I'epoit nonro *IeT ux, U, HAKOHEL, MPUE3KAIOT JOPJT U MUCCUC MOKCTOK, CEHbOD
Comroai u muccuc ['opnoH. ['eponHst 3aayMmbpIBaeTcst O TOM, YTO OHA HE 3Bajia UX, Y
Hee yxyauaercs 340poBse. Ha cienyromuid neHp nocie BeuepuHku bemna @nuc
ymupaet. Mctopust 3akanuuBaeTcsi Heoxkuganno. Muctep bankc, mpuOsIBIIMiA Jy1st
BBISICHEHUS] IIPUYHMHBI CMEPTH, MOCIE HEAENH MPOBEPOK OOHAPYKUBAET HA CTOJIE
bennbl ®nuc HeoTHpaBlICHHBIE 3al€daTaHHbIE MPUTJIALICHUS C agpecamMu. ITa
XYIOKECTBEHHAsI JI€Talb IIOCIYXHUJA OCHOBOM JJIsI CO3/1aHUsSl HEOKUJIaHHOTO
peuieHus. ['eponHs npousBeneHus 3a0blia OTHPaBUTH NpuriamieHus. bemna dnuc

% Umurov H. Adabiyot nazariyasi. — T.: “Sharq”, 2002. — 256 b.
44



— 00pa3, KOTOpbIi MMEET CBOM MPOTOTHUII: aBTOP HAMUCal B CBOEM JHEBHHUKE O
PacCessHHOCTH cTaperonieil 0adyIKu.

YTBepxkas, 4TO BHEIIHOCTh beutkl Obuta MPOTHUBOIMOJIOXKHA €€ XapaKTepy,
aBTOP UCIOJB3YET IPOTECK — OJTHO M3 CPEICTB caTuphl: “She was over eighty, very
untidy and very red; steaky grey hair was twisted behind her head into a horsy
bun, wisps hung round her cheeks; her nose was prominent and blue viened; her
eyes pale blue, blank and mad; she had a lively smile and spoke with a marked
Irish intonation” %’

B nmnpousBeneHMH Takke MPUCYTCTBYET HMpPOHMYHAs IIyTKa O TJIABHOU
TrepoMHE, pacCKa3aHHas CO CJIOB ee coceneil: “A rotten day”, they would report.
“We found our fox, but lost again almost at once. But we saw Bella. Wonder how
long the girl will last. She must be nearly ninety. My father remembers when she
used to hunt - went like smoke, t00?. ITucarens yMecTHO UCIOIB30BAN B paccKase
XYIOKECTBEHHYIO JI€Talb HEOTIPABJICHHBIX MpPUIIIAIEHUNA, BEIb B HHUX,
MOJIOKUBIIUX KOHEI KU3HU T€POUHH, MMHUCATENIb BHICMEUBAJ U3JIUIIHIO POCKOIIb
B MUPE apUCTOKPATOB.

B tperbem mnaparpadpe «ObOwue acnexmwvl camupuueckoco macmepcmed
Henuna Bo u A60ynner Kaxxapa» OblmA MpOaHAIM3UPOBAHBI JIBA TBOPYECKHX
CTHJIsl, OCHOBaHHBIE Ha CJIEAYIOMINX KPUTEPHUSAX:

1) BepHOCTbH JKU3HEHHOM HCTHHE;

2) BbIpaXXCHHE HAIMOHAJIHLHOTO U MECTHOT'O KOJIOPHTA;

3) a3 deKTUBHOE HCITOb30BAHNUE XY/0KECTBEHHBIX JICTAJICH;

4) CrO’)KE€THOE TIOCTPOCHHE pacckasa, ((OPMUPOBAHHUE TUHAMUKH XapaKTepa,

5) rapMoHHYEeCKasi TapMOHHS — JOCTHXKEHHE COpasMEpHOCTH (OPMBI H
COZIEpKAHUS;

6) co3maHue S3BIKOBOM XYHOKECTBEHHOCTH TPOM3BEICHUIN ITOCPEICTBOM
SI3BIKOBOT'0  MAaCTEPCTBA MHCATENsl, PAIMOHAIBHOTO WCIIOJIh30BaHUS OOraTcTB
HApOJHOIO SI3bIKA, BO3MOXKHOCTEH BhIpaKEHUSI U N300paKeHUS;

yMeHHe  OOOCHOBBIBATH  JIOTMKY  XapakTepa  JIOTUKOH  pealbHOM
JEHCTBUTEIHPHOCTH JIO TOM CTENEHHU, B KOTOPOH MOKHO YOSIUTh YeIOBEKa,;

7) oTpakeHHE CYIIHOCTH YEIOBEYECKOW TICUXUKH, €€ JIMJSPCKUX KauecTB,
OXBaTHIBAIOIINX BCIO €€ CJI0XKHOCTh C TOYKHA 3PEHUS SCTETUYECKOro uiealia
nucaTers;

8) co3manme  XyJIOXKECTBEHHOIo  o0pa3a B  pe3yibTare  CHHTE3a
JNEUCTBUTEIIBHOCTA YEpPe3 CO3HAHUE, MHUPOBO33PEHHE, HCTETHUUECKUM uJeal,
UJICHYIO 11€J1b;

9) ncronb30BaHKe IPUHIUIIA SKOHOMHH CIIOBZ,

21 U saksondan oshgan, juda tartibsiz va rangi gizil edi; ogarib ketgan kulrang sochlari boshining orqasiga to‘ng'iz bo‘lib
o‘ralgan, yonoqlarida burmalar osilgan; uning burni ko‘zga ko‘rinadigan va ko‘k rangli edi; uning ko‘zlari och ko‘k, bo‘sh
va agldan ozgan; u jonli tabassum qgilar va sezilarli irland intonatsiyasi bilan gapirardi. (Tarj. — M.M.)

% “Mash’um kunda”, - deb xabar berishardi. “Biz tulkimizni topdik, lekin birdaniga yana yo‘qotdik. Lekin biz
Bellani ko‘rdik. Qiziq, qiz yashashda qancha davom etadi? U to‘qsonga yaqinlashgan bo‘lsa kerak. Otam Bellani
ovlashga odatlanganini eslaydi — o‘sha xotiralar tumanday targab ketdi. (Tarj. — M.M.)

% Capumcokos b. Bamumiinuk acocmapu Ba Me3onnapu. / TymmoBuu Ba Hampra Taiiépnosunm: X. AXMenoB. —
TomkenT: Bookmany print, 2022. — 252 6.
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O6a mnucarenss NpaBAUBbI U PEATUCTUYHBI, U B HMX PACCKa3aX OTYETIIMBO
BBIPAXKEH KPUTHUYECKUHN AyX M peaTMCTHUYEeCKUil 00pa3, OCHOBAHHBIA HAa KPUTEPUU
BEpPHOCTU KU3HEHHOW HcTUHEe. B pacckazax Menauna Bo u AOmymnsr Kaxxapa
XapakTepbl T'EpOEB IOKA3aHbl MMEHHO 4YE€pe3 MX pPedb M IIOBEIECHME, JIOTHKA
MEPCOHAXKEN OCHOBAaHA HA JIOTUKE pPEaJIbHOM JEUCTBUTEIBHOCTH JO TaKOM
CTETIEHH, YTO OHAa MOXeT yOeauth uutarens. CTOMT cKa3aTb, YTO B Teposx
CaTUPUYECKUX NMPOU3BEACHUN IMHCATENb KPUTUKYET MX IO3MUIMI0, IMEHHO 31€Ch
BO3HUKaeT caTupa. Pacckasbl yOeIMTENbHO OTpa)aroT 00pa3bl, BbI3bIBAIOIINE
FOMOPUCTUYECKHIN CMEX WJIM TOPbKUN CMEX CATUPBI.

Crourt cka3zaTb, YTO B TBOPUYECTBE 0OOMX MHCATENIEH €CTh PacCKa3bl, B KOTOPbIX
APKO TPOSABIAETCS OCTPOTAa JTyXOBHOI'O BO3JEHCTBHS CATUPBL OJTO PACCKA3BI
«JTro60BB BTpoem» MBnuna Bo n «Kenmuna, He eBmas nzroma» Aoayiuisl Kaxxapa.

O6e wucropun Onm3ku 10 conepxkanuto. (OO0a muUcaTenss OCYAMIH
NPEeIaTeabCTBO, KOTOPOE SBISAETCA OTBPATUTEIbHBIM IOPOKOM B OOLIECTBE,
MIOCTAaBUB Tniepes; coOOM Lelb MNpOOYyAUTh M YKPENUTh B JIHOAAX BBICOKHE
YEeJI0BEYECKME YYBCTBA, B OTJIMYUE OT ITOTO IMOPOKA.

B pacckazax BomiomnieHbl BbICMEMBAaEeMble OOIIECTBOM 00pa3bl MY>KYUH,
JKEHBbI KOTOpPhIM u3MeHsu. VBnuH Bo HaunmHaeT cBoit paccka3 «JIF0O0OBb BTpoem»
¢ uponuu: «bpak Toma Yorua u Aunmxenst Tpenu-TpyOpumxk, BEpoSITHO, ObLI
HE3HAYUTENBHBIM COOBITHEM B KMBOM nmaMsatu»>’. B Hauase MOXHO IIOAyMaTh, 4TO
3TO UcTOopus J0OBU. Ho B KOHIIE UCTOPUU T'€POM CTATKUBAIOTCS C HEOKUJAHHBIM
pELICHUEM.

SAK/IIOYEHUE

1. Carupa, chopmupoBaBmasica B JlpeBHeM Pume kKak caMoOCTOATEIbHBIN
MOATUYECKUM KaHP, MO3KE PACIPOCTPAHUIACH B MPO3€ B PE3YJIbTATE MOSIBICHUS
catupbl MeHnunna, 3HadeHUE KOTOPOM Kak jkaHpa cerogHs yrpadeHo. Carupa
BBIpa)KaeT B  OCHOBHOM KpPUTHYECKOE OTHOIIEHHWE K  H300pakaeMoi
NEUCTBUTEIBHOCTU. JTalbl CTAHOBJIEHUSI CATUPbl MPOXOJUJIM B OCHOBHOM B
TEHETUYECKOM CBSI3M C TaKUMHU KaHpaMmH, Kak mnam@ier, mapoaus, (eiabeToH,
snUrpamMmma, 6acHs, Kapukatypa, aHeKJ0T, Iapx.

2. HaubGonee pacrpocTpaHEHHBIE BHJBI CATUPhl XapaKTEPU3YIOTCS B CTHJIC
lNopanus, crune FOBenana, a Takxe B ctuiie Menunmna. Carupa, Ha3BaHHAs B YECTh
PUMCKOTO caTupuka ['opamus, OoTIM4aeTcss OT APYTMX CBOEH BJIETaHTHOCTHIO M
JIErKOCThI0. BakHeliee HOBOBBeAeHUE ['opanust — 3TO UCCIEAOBAHUE PEAIbHOU
KWU3HU W JIFOJICH, HMCIIOJIb30BAaHHE HWPOHUHM M JOOpOKEeIaTeNbHBIX IIYTOK IS
Mokasa HeaocTtaTkoB Jrofei. OcobeHHocTh caTtupbl KOBeHana 3akiarovaeTcs B €€
peskom oOBuHUTENbHOM nadoce. OHa pazobiadaeT HECPABEIJIMBOCTh M TTOPOKHU
obomectBa. Cartupbl MeHumma BMeCTe €  Pa3BJICUCHUEM  IPECICAYIOT
OMpPENCICHHYIO IIeJIh — YePe3 CMEX yKa3aTh Ha Cepbe3HbIC MPOOIEMbI U MOOYIUTH
3alyMaThCsi 00 UCTHHHBIX IICHHOCTSX JKU3HHU.

% Waugh E. The Complete stories of Evelyn Waugh. Little, Brown and Company. — Boston New York London,
1999. - P.62.
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3. B XVII-XVIII Bekax catupa nepexuaina euie 6onbiinii pacuset. [lepuon
€€ paclBeTa COBIIaJ C MEPUOJAOM 3apoxacHusd B EBporie Teuenus [Ipocsemienus u
BBI3BAJI €€ paclpocTpaHeHWe 1o BceMy MHpy. Ha ocHoBaHuuM Hay4HO-
TEOPETHUUECKUX  COOOpaXEHUUM  JIUTEPAaTypOBEJIOB O  BO3HUKHOBEHUU U
ABOJIIOIIMOHHOM PAa3BUTHH CATUPHl CATUPUYECKUE TPATUIMU B AHTIUNUCKON U
y30ekckoi mureparype XX Beka KiIacCH(UIMPOBAHBI CIEAYIOIUM 00pa3oMm:
1) mepexox OT COIMUATBHBIX MPOOJEM K JMYHOCTHO-OBITOBBIM; 2) pacCIIMpEHUE
UJCHHO-TIPEIMETHOTO  MPOCTPAHCTBA B CAaTUPUUYECKUX  MPOU3BEICHUSIX;
3) ycuneHue BHUMAHHS K COLIMAJbHBIM, AYXOBHBIM, NHUJAKTUYECKHM BOIIPOCAM;
4) yriny0neHue TyMaHUCTUYECKOTO COJIEpKaHUs M TICUXOJIOru3Ma; 5) obpalieHue
K BOIIPOCaM CaMOOBITHOCTH U MEHTAJIUTETa HapoJa; 6) cOo31aHue CaTUPHUUYECKUX U
B TO e BpeMs (puiocodcKo-aieropudaecKux mpousBencHuii; 7) ahpekruBHOE
UCIIOJIb30BAHME XYJIOKECTBEHHOW JE€Tald MpU HAMHWCAHUU CaTUPUUYECKHUX
npousBeneHU; 8) ymeHue yOenuTenbHO OOOCHOBBIBaTh JIOTUKY MEpCOHaXeH
JIOTUKOW peajbHOU JEHCTBUTEIBHOCTU; 9) OTpa)KeHHE CYIIHOCTH YeJIOBEUECKOU
MICUXUKH, €€ BEIYIIMX YepPT, OXBATHIBAIOIINX BCIO €€ CJIOKHOCTb C TOYKH 3PEHHUS
acTeTHueckoro uaeana apropa; 10) punocodckoe cozepianne cMbiciaa KU3HHU.

4. B catupe He coXxpaHseTCsl COPa3MEpPHOCTh >KM3HU, 3HAYUTEIbHOE MECTO
OTBOIMUTCS TuUnepboiaM, HUPOHUM, npeyBeanueHusiM. CaTupa 0€3KaloCTHO
pa3zobiagaeT TOPOKM B OOIIECTBE M CTPEMHUTCS WX HMCKOPEHUTh. Yuraresb
CAaTUPUYECKOT'0  TPOU3BEICHHS  HEHABUJIUT  HHU3KOE,  HOMOPUCTHYECKH
pa3zobiayaeMoe C TOUKHU 3pEHHs] BBICOKUX HJI€aJIOB, BOCIUTHIBAETCS MOCPEACTBOM
carupbl. CaTupa Takxke UMeeT 0co00e ColMaIbHOE 3HAUYEHHUE B CO3aHUM JYUIIHX
YEJIOBEUECKUX KAaueCTB, KPACOTHI M IIO3UTUBA B OBITY.

5. B pacckazax Bnuna Bo u A6aymnsl Kaxxapa Hapsagy ¢ 0COOEHHOCTSIMU
CaTUPUYECKON KPUTHKUA JEUCTBUTEIBHOCTH MPUCYTCTBYIOT M YHUBEpPCaIbHbIEC
acnektel. OcTpoe mepo mucaresnei ObLIO HAMpPaBJICHO MPOTHB JIFOOBIX MHperpaj,
OPEeNSTCTBYIOMMNX pa3BUTUIO oOmiecTBa. Ocyxkaanuch Oe3rpaMOTHbIE HEBEK/IbI,
KOBapHbIE JKEHIIUHBI, MNOpOKHU, cyeBepusa. llog octpue cartupsl mnomnagamu
0€3HpPaBCTBEHHbIE TTOCTYINKH, HEMPABUIIbHBIE OTHOLICHUS MEXAY JIIOAbMHU, T€, KTO
Oosimcst HOBOBBeZeHM. (O0a mucarenss B CBOMX CaTUPUYECKHX paccKaszax
pa3zo0yiayany MOPOKH, NPENSATCTBYIOLIME PAa3BUTHIO OOILECTBA, 4YEJIOBEUYECTBA.
Cuiia 1yXOBHOTO BO3JCMCTBUS CO3JAHHBIX MMH CAaTUPUYECKUX MPOU3BEICHUI
OCTpa U HE yTpaTuja CBOEro 3HaUEHUs U MO CEHl 1eHb.

6. T'oppkas cyapba mucaTeiaedl W OTYasHUE B JIETCKUX BOCIHOMUHAHUSIX
MPOSIBIIAIOTCS U B JKM3HM UX repoes, Takux kak Tom («J[roOoBb BTpoem»), Anam
(«Bcrynnenney), CarsiBannsl («bonbHas»), Typooaxan («Ipanary), Kooun-6000
(«Bopb»). CocrosiHre O€3HaIeKHOCTH, JAENpeccud B oOpa3zax ObLIO BHI3BAHO
HECKOJIbKUMHU (pakTopamMu, TaKUMH KaK ONHMCHIBAEMBIH MEpUOM, MPOOJIEMBbI B
olliecTBe, 3KOHOMUYECKHEe HemocTtaTku. [leyans repoeB oueBUIHA B HX peyH,
MBICIISIX, 00pa3e )KM3HU, OTHOUICHUSX C JIIOJIbMHU.

7. B cBoux carupuueckux pacckazax HWemun Bo u Aonynna Kaxxap
MPOJIEMOHCTPUPOBAIIN YMEHUE BBIOMPATH TEMBI, (POPMHUPOBATh CIOXKET, BBIPAKATh
JYILIEBHOE COCTOSIHUE I€POEB, UCIOJIb30BATh XYy/I0KECTBEHHBIE AETAIU U MOTHUBBHIL.
B pacckaszax «He B cBoeil Tapenke» U «3HaMEHHE)» MUCATENN KECTOKO OCY>KIaJH
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MbSIHCTBO M HAPKOMAHUIO, BhIpa)kass HETaTUBHYIO PEAKIMIO HA 3TU MOpoku. Yepes
MOTHBBI MEYTHI, BodmeOcTBa 00a mmcarens 0€3KaJloCTHO —paszodsadaiu
HECIPaBEIJINBOCTh, KOTOPasi OTPUIIATEIILHO CKa3blBaJIach B OOIIECTRE.

8. Oo1iee, nmpucyiiee AByM MUCATENSAM MPU CO3JaHUM CATUPHUECKUX PACCKa30B,
MIPOSIBIISIETCS B BBIPAXKCHUM TAKMX KPUTEPHUEB, KaK BEPHOCTh >KU3HCHHOMY (akTy,
3¢ (dHEeKTUBHOE HWCIIONB30BAHUE XYIOKECTBEHHOM JIETAM, CHOKETHOE IOCTPOCHHUE
pacckasa, (opMUpoOBaHUE IUHAMHUKHA XapaKTEpPOB IEPCOHAXKEH, TrapMOHHYECKas
OOLIHOCTh — JOCTUKEHHE COpa3MepHOCTH (OpPMBI U COACpXKaHUS, CO3/IaHUE
XYA0XECTBEHHOr0 00pa3a B pe3yJibTaTe CUHTE3a ACHCTBUTEILHOCTH YEPE3 CO3HAHUE,
MUPOBO33PEHUE, ICTETUUECKUN UIICAIL, UACHHYIO LIENb.

9. A6aymna Kaxxap B cBoumX pacckazax «OKeHIIMHA, HE €BIIas H3IOMay,
«bek» B caTUpUUECKOM KJIOU€ MOKa3ajl MapHEW, CIUIETHUYAIOIIUX O KEHIINWHAX, B
«Y4urenb CIOBECHOCTH», «YEJIIOBEK HCKYCCTBa», «IDTaKUM yOopsaMen» —
BO3TOPAMBIIUXCS, Oe3rpaMOTHBIX Jrojei, B «KieBere» — KIEBETHUKOB U
CIUIETHUKOB, B «OJHOM M3 ABYX» — MOJIXaJMMOB; B pacckazax «l onoc u3 rpoday,
«/leBylmIkKM» — TIOpPOKH CyeBepus; B pacckaze «3HaMEHHE» — HApPKOMaHOB,
«/Ixandurane» — JEHTSIEB U XYyJUTaHOB; B pacckaze «bbIBAIOT ke OropyeHUs» —
0e3HpaBcTBeHHOCTh. MBMH Bo B cBOMX pacckazax «JIt000Bb BTpoem», «M30bITOK
TEPIUMOCTHY», «IKCKYpPCUSI B PEAIbHOCTb)» BOCIEBAET BEIWYUE TEPHEHUSA HU
WCTUHBI, TTUIIET O MPEeAaTeIbCTBE KEHITUH U MYUYCHHSX Pa3yKu, B pacckaze «He
B CBOCH TapesKe» MOBECTBYET O JIFOJISIX, MOTEPSIBIINX YEJUIOBEUESCKUI 00JIMK H3-32
MbSHCTBA; B paccka3e «bemna @nuc 3amaeT BeYEPUHKY» OCYKAAET TOPACIUBOCTD
U BBICKOKOMepHe; B «YenoBeke, KOTOphIM Ir0OMA JIMKKEHCa» — MYKUHUH,
JUIIEHHBIX CBOOOIbI, KOTOPHIC HE MOTYT CaMM ceOsl 3aluTUTh, B «CrieruaibsHoM
MPEIJIOAKEHUN» — MYKCKOe Oe3pazIndue.

10. B ornune ot UBnuna Bo, AGaynna Kaxxap BbIpakaeT HallMOHAIbHBIA U
MECTHBIN KOJOPUT B CBOEM CTHUJIC; KPUTECPUU TTPUMEHCHHUSI MPUHIIUIA COXPAHEHUS
CJIOBa MpUOOPETAIOT MEPBOCTEIICHHYIO CYITHOCTh. MactepcTBo AOayniabl Kaxxapa
u Upsuna Bo 00bequHSAIOT Takue YepThl, KaK MOPOKICHUE SI3bIKOBOTO MacTEPCTBA
MOCPEJICTBOM  YMECTHOTO  HMCIOJIb30BaHUSI ~ OOrarcTB  HAapOAHOTO  S3bIKa,
BO3MO)XHOCTEH BBIPAKEHUS U H300pakKeHUs, yMEHHE OOOCHOBBIBATH JIOTHKY
MePCOHAXKEH JIOTMKOW peanbHON MEUCTBUTEIBHOCTH JO TAaKOW CTEHMEHH, YTOOBI
yOeIuTh 4YuTaTeNsl, OTPAXKEHHE CYIIHOCTH YEJIOBEUECKON IMCHUXHMKH, €€ BEIYLIUX
YepT, 0XBATHIBAIOUINX BCIO €€ CIOXHOCTh C TOUKH 3PEHHUSI 3CTETUYECKOro ujeasa
[ucaTesei.

11. MacrepctBo AOnymisl  Kaxxapa B HCHOIB30BaHUM  BO3MOXKHOCTEH
OOLIEHAPOIHOTO SA3bIKa MO3BOJIAET TIYOOKO MPOHUKHYTh B CYTh €r0 paccKa3os;
HPaBCTBEHHO-(UIOCOPCKHE, MPOCBETUTENHCKO-TUIAKTUYECKUE, XYI0>KECTBEHHBIC
ocobeHHocTH paccka3oB MBnuHa Bo TpeOyroT ot unrtarens BHuManus. C MOMOIIbIO
XYJOXKECTBEHHBIX JIeTaleil mucaTelid XyJI0)KECTBEHHO BOCIIPOU3BOAAT KapPTHHY
OOIIECTBEHHOM JKHU3HH, B KOTOPOW OHU KHIIM, BbIpaXKas CBOM Pa3MBIILJICHUSI O MUPE
W uenoBeke. brarogaps XyJn0KECTBEHHOM JeTalu3allud —MUCaTeIN-CaTUPUKU
OecromaHo OCYXKJald B CBOMX paccKa3ax IOpOKM oOOIIecTBa W HEyIadyH, ¢
KOTOPBIMH CTAJIKUBAIOTCS JIFOJH, U UCKAJIH JIJISl HUX JIOTUYECKOTO pa3perIeHHUs .
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to analyze the uniqueness and poetic features of
satire in English and Uzbek literature of the twentieth century in a scientific-
analytical, comparative-typological aspect using the example of the works of
Evelyn Waugh and Abdullah Kakhar.

The objects of the research are Evelyn Waugh's works “Love in the
Slump”, “Out of Depth®, “Too Much Tolerance”, “The Balance”, “Bella Fleece
Gave a Party”, “A House of Gentlefolks”, “The Man Who Liked Dickens”, and
Abdulla Kakhar's stories “The Woman Who Didn’t Eat Raisins”, “Prediction”,
“Sick”, “Thieves”, “Pomegranate”, “The Headless Man”, “Literature Teacher” are
chosen as the object of study.

The scientific novelty of the research work is as follows:

approaching the problem of the genesis of English and Uzbek satirists based
on world artistic-philosophical, socio-cultural thinking, a typology of satirical
traditions specific to English and Uzbek literature of the 20th century was created,;

irony by explaining the meaning of the term "satirical mode", the analysis of
the scientific categories of humour, and sarcasm within the framework of the
theory of modes was carried out, the satirical skills of Evelyn Waugh and Abdulla
Kakhar are proved based on the criteria of fidelity to real life;

based on the definition of the literary and aesthetic elements that create satire
in the work of Evelyn Waugh and Abdulla Kakhar, the principles of the formation
of the artistic model of the satirical hero in the triad of real reality, creativity and
artistic work are revealed based on the criterion of the logic of the author's idea and
the breadth of creative fantasy;

the typology of satirical stories and satirical images was created to prove the
poetic features of satire, such as general and typical aspects of the theme, idea and
Image, satirical expression of the character, and the importance of artistic details.

Implementation of the research results. Based on scientific results and
conclusions obtained during the study of the peculiar place of satire in English and
Uzbek literature of the 20th century using the examples of the stories of Evelyn
Waugh and Abdulla Kakhar:

approaching the problem of the genesis of English and Uzbek satirism based
on world artistic-philosophical, socio-cultural thinking, a typology of satirical
traditions specific to English and Uzbek Literature of the 20th century was created
and used in the implementation of the fundamental project FA-F1-005 “Research
on the history of Karakalpak folklore and literary criticism” carried out in
Karakalpak Research Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2017-2020. (Certificate No.
3/1 of the Karakalpak Research Institute of Humanities, Karakalpak Branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan dated January 4, 2023). As a
result of thinking about the genesis of satire and interpreting the features of
satirical images in oral folk art, the content of the project has been enriched;

irony by explaining the meaning of the term "satirical mode", the analysis of
the scientific categories of humour, and sarcasm within the framework of the
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theory of modes was carried out, the satirical skills of Evelyn Waugh and Abdulla
Kakhar are proved based on the criteria of fidelity to real life were used in the
activities of the “Sadokat” circle at the Samarkand regional branch of the Writers'
Union of Uzbekistan, literary evenings, meetings with creative youth (Reference
No. 18 of the Samarkand regional branch of the Union of Writers of Uzbekistan
dated April 3, 2023). The result was an increase in the morale of young people, the
organization of systematic work to widely disseminate reading among them, as
well as an increase in knowledge of the skill of Evelyn Waugh and Abdullah
Kahhar in the art of creating satirical heroes:

based on the definition of the literary and aesthetic elements that create satire
in the work of Evelyn Waugh and Abdulla Kakhar, the principles of the formation
of the artistic model of the satirical hero in the triad of real reality, creativity and
artistic work are revealed based on the criterion of the logic of the author’s idea
and the breadth of creative fantasy were used within the framework of the
innovative research project No. IL-531212015 on the topic “Creation of an
electronic platform and mobile application www.muxtoriyat.uz, covering the
history of Turkestan autonomy” scheduled for implementation in 2022-2023 at the
International Islamic Academy of Uzbekistan (Reference No. 05-547 of the
International Islamic Academy of Uzbekistan dated April 12, 2023). As a result,
the project was enriched with new scientific and theoretical resources and
information on the study of national and universal themes in the satirical stories of
Evelyn Waugh and Abdullah Kahkhar, moral, philosophical, educational, didactic,
artistic features of their works;

the typology of satirical story and satirical image was created based on
proving the poetic features of satire, such as general and typical aspects of the
theme, idea and image, satirical expression of the character, and the importance of
artistic details were used in the creation of the preparation of the program
“Assalom, Samarkand”, broadcast by Samarkand regional television and radio
company on March 31, 2023 (Certificate No. 01-07/39 of the Samarkand regional
television and radio company of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan dated April 30, 2023). As a result, the information conveyed served as
an incentive to get readers interested in reading, as well as to increase their
knowledge about the reflection of the triad of man - family - society in the satirical
stories of Evelyn Waugh and Abdulla Kakhar.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters with outcomes, a conclusion and a list of used
literature. The total volume of the work is 148 pages.
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